JKH3HB U IPUKIIIOYECHUS IIEPEBOIUYNKA

The Life and Adventures of a Translating
Interpreter




Ot aBTOpAa

HenaBHO 51 mo3HaKOMUIACh ¢ 0JIarOPOHOM M OJarogapHoOun
npodeccuei nepeBogoB. K Hell MEHsI IpHBEIIO MOE IIECTOE YyBCTBO U
OJIMH HEOOBIYHBIN YEIOBEK, C KOTOPHIM 51 [IO3HAKOMIIKO BaC COBCEM CKOPO.
3aropeBIINCH HOBBIM JICJIOM, s PEIIWIa pa3y3HaTh MOOOJIBIIE O CEKpeTax
M BBICOTaX IepeBojia. Bcemu cekperaMu JeIUThCs HE Oyay (caMu
noHuMaeTe!), HO €CJIM Bbl BHUMATEIBHO IIPOYUTAETE ITY OPOIIIOPY, TO
MMApOYKy HAUJIETE...

Xouellb ObITh MPO(ECCUOHATIOM - ToApakall Npo(pecCruoHaly.
KoHedHo ke, pedyb He UAST O TOM, YTO HY>KHO T'pUMacHUYaTh 1
«PaCTBOPSATHCI» B KOM-TO. A BOT yCHELIHbIC ACUCTBUS IMMOBTOPSATH CTOUT.
OOemiaro, Ha ATUX CTPAHHUIIAX Bbl UX HEMAJIO HalJIETe.

Jlymaro, 3Ta mogoopka OyaeT HHTEpEeCHA BCEM - HE TOJILKO
nepeBoUrKaM. Besb mepeBo/ibl - 3TO IPUKIIOYEHHUS, a KTO K€ HE JTIO0UT
IPUKITIOYEHUS ? !

A Word from the Author

| was recently introduced to a noble and gratifying profession and |
must profess, I love it! Translation and interpreting (translation being
written materials and interpreting — verbal communication, of course).

Introduced by my own sixth sense and a unigue person you are about
to meet. Quite inspired by this new craft, | aspired to learn more about the
secrets and peaks of this new world. | am not going to share all the secrets
(naturally!), but if you carefully read this brochure, you will find a few...

If you wish to be a professional, imitate a professional. Obviously, we
are not talking about grimacing or being “absorbed” by someone. But the
successful actions of a pro should be repeated. | promise, on this page you
will find quite a few.

| believe everyone will find this collection intriguing — not only
translators or interpreters. After all, translations are adventure, and who
doesn’t love adventures?!



[Ipodeccus nepeBogunKa KpaiiHe
BOCTpeOOBaHa B COBPEMEHHOM MUDE.
HecmoTpst Ha akTUBHOE pa3BUTHE
TEXHOJIOTUH MAIIMHHOTO MEPEeBO/1a, HUUTO
HE 3aMEHUT YEJIOBEUECKUH pasyM U
JUYHOCTh KOMIIETEHTHOTO MEPEBOTIHKA,
CrocoOHOTO MpeiaBaTh HaMepeHue,

HMOIIUIO, TOHKUE CMBICJIOBBIE HIOAHCHI U
TaKiuM 00pa3oM JEHCTBUTEIBHO pa3pylliaTh
SI3LIKOBOM Oapbep.
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Bnagumup Pe3HUKOB - IepeBOAYHK B TPETHEM MOKOJIEHUH, cepTUPUIMpPOBaHHBIN nepeBoauuk ATA u
cyl1eOHbI nepeBoauuK. Ha ero cuery MHOXKECTBO pa3IMUHbIX padOT, TAKUX KaK MEPEBOIbI MEXITYHAPOIHBIX
KOH(epeHI1il, Ou3HeC NeperoBOpoOB, KHUT'H BCEMUPHO U3BECTHBIX aBTOPOB C OTPOMHBIM TUPAKOM, IIEPEBObI CTUXOB
v neced. Takke emy Aopora pycckas KyJabTypa U Korga BiaguMup yBuIell, 4TO HET Ka4€CTBEHHBIX IIEPEBOIOB
PYCCKHX MECEH Ha aHTTUHUCKUM, OH TPUMEHIIT NpuHIUI «Eciau He 51, To KT0?!», B3sB Ha ce0s ATy 3a/1auy: OCTABUThH 32
co0oi1 Hacieane MPeKpacHbIX PYCCKUX MECEH B MPEKPACHBIX IEPEBOAX.

(/[ mex, kmo He 3HaKOM ¢ MOl npogheccueli. CUHXPOHHBIU NePeso0 03HAYAeN], YMo NepesooOyUK 2080PUM
0OHOBPEMEHHO C 8bICMYNAIOWUM. DMO MOmM cmulb, KOmopuli yacmo ucnoavzyemcs 6 OOH u mpebyem
BHUMAMENILHOCMU, MOTHUEHOCHOU YMCMBEHHOU peakyuu u 2ubkocmu mviulnenus. Ilocneoosamenvuwiii nepeoo
o3Hauaem, Ymo nepesoovUuK nepedaém CKasaHHoe nocjie mozo, KaKk blcmynarowuil 3aeepuiui. 30ecb mpedyemcs
OMIUYHAS NAMAMb U YMEHUe MOYHO COXPaHamb u nepedasamo udeu. llepesoo c nucma — xo20a nepesoouux
0OHOBPEMEHHO «pacuugposvléaemy NUCbMEHHbIU MEKCM HA 0OHOM SI3bIKe U YUmaem e20 Ha Opy2oM).

I/IHOPI[a qucjia TOBOpAT IrpoMUC CJIOB. BoT n1uiib HECKOIBKO CTaTUCTHK:

- 16 mepeBenéHHbIX KHUT (TIepBas B 16 net; ogHa — Oecrceruiep no cnucky Hero-Mopk Taitmc, 6 kHUT
MYJIbTUMHJUTHOHEPA)

- COTHH (@ MOXKET YK€ 3a ThICSITY — KTO TYT CUYMTAET!) 4aCOB CHHXPOHHOTO U MOCJIEI0BATEIILHOTO ITepeBO/Ia
- COTHH CyJI€OHBIX MPOIIECCOB
- 50 mepeBeIEHHBIX TIECEH U JICCATKHA CTUXOB

- Oosiee 40 yyeHUKOB, MPOUICIINX Yepe3 YHUKAIbHBIC IEPEBOTUECKUE KYPCHI



Translation and interpreting are quite in demand in our modern world. Despite the rapid development of
machine translation, nothing will ever replace the human mind or the personality of a competent professional, able to
convey the meaning, emotions and the fine conceptual nuances of speaker or writer, thus truly breaking down the
communication barrier.

Vladimir Reznikov is a translator in third generation. He happens to be certified by the American Translators
Association (as a note of interest, there are currently 67 people in the world certified in this language combination). He
iIs also certified by the criminal and immigration courts. The court test requires a test in consecutive and simultaneous
interpreting and sight translation. The immigration court test is even more rigorous.

(For those unacquainted with the profession: simultaneous interpreting means speaking as the speaker speaks —
it is the mode used at the United Nations and it requires a quick alert and agile. Consecutive means delivering the
information after the speaker has finished, and it takes high memory capacity and the ability to retain and transfer
concepts and nuances. Sight translation is “decoding” a document in one language while instantaneously reading it
in another).

Vladimir has many a translation star on his wings: international conferences, business negotiations, widely
published books by a world-known author, poetic and song translations. Also, he loves Russian culture and having
painfully observed that there are hardly any quality translations of Russian songs into English, Vladimir thought “If
not me, then who?!” and took the job upon himself. The job being, to leave a legacy of beautiful Russian songs in
English, translated in a way that does justice to the work.

Numbers sometimes speak louder than words. Here, then are but a few statistics:

- 16 translated books (the first was at the age of 16, ironically; one is a New York Times bestseller and 6 are by a
multimillionaire)

- hundreds (if not over a thousand — who’s counting!) hours of simultaneous and consecutive interpreter
- tens (or hundreds) of court cases
- 50 translated songs and tens of poems

- over 40 students who went through his unique interpreting courses



buorpagus

Bnagumup Pe3HUKOB — TOTOMCTBEHHBIN EPEBOIUHUK, S3bIKA U TIEPEBOJIBI —
noOpast Tpaauius ero ceMbu. Ero memyiika ObL1 MPeKpacHBIM MTEPEBOYUKOM C
SI3BIKA )KECTOB U OJJHUM M3 BEIYIIUX B MUPE CTECIIHAIICTOB B 3TOH cdepe —
HanpuMep, OH BO3TIIABHII KOMUCCHIO, KOTOpasi pazpadoTalia ) KeCTyHO,
MEXTYHAPOIHBIN SA3bIK XKECTOB. MaMa Hayaja Kapbepy IEepEeBOIUUIIBI €IIIE B
nanekue 60-e B CoBerckom Coro3e, a 3ateM, niepeexas B CIIIA, ocHOBasa cBo1o
nepeBoaueckyro komnanuio. [lockonbky Biagumup okazasicsi B CoeTMHEHHBIX
[IITaTax B O4eHb paHHEM BO3pacTe, AHTIUUCKHUI CTall €r0 BTOPHIM POAHBIM
SI3BIKOM, a PYCCKUU CTal eme Oorade Oaarogapsi TpaauIlusM CEMbH H HHTEPECY
MaJIEHbKOTO BoJ1o1 K KyJIbTYpe CBOEU POAUHBI.

3aKkoHYMB OOyY€HHE B MPEKPACHOM YaCTHOM 1IKOJIe TaTta MuHHEecoTa u
nanee B Cankt-IlerepOyprckomM rocy1apcTBEHHOM yHUBepcuTeTe, Biagumup
MOCJIEIOBAJI 30BY CBOETO Cep/lla U OKOHYATEIbHO MOJAPHII CBOIO
MPUBEP>KEHHOCTh MEPEBOAUECKOMY Jielly. ITO mpodeccus TpedyeT
(GyH1TaMEHTaJIbHBIX A3bIKOBBIX 3HAaHUM, HEBEPOSTHO OOraToOro CIOBapHOIO
3araca, TMOKOCTU MBIIUICHUS], OTIIMYHON KOHIIEHTPAIH, XOPOLINX HABBIKOB

OO1IeHUS U JTI0OBH K JIIOJAM. « TeXHUKaM ¥ YMEHUIO IEPEBOa s1 BO MHOTOM

Hay4YWICs y MaMbl, a BOT MOJIXO/AY U JIOOBH K JIIOJISIM Y MOETO ASAYIIKN» — roBoputT Braaumup. O4eBUIHO, OH XOPOIIIO
BBIYYMJI 3TU YPOKH, U OHU MHOTOKPATHO MPUTOJUIUCH EMY BO MHOTUX JAIBHEHIITNX MEPEBOAUECKUX MPUKITIOUCHUSAX B
Hy6asx, 'onnusyne, Mountane, [1IBeitiiapun, Ha [lepBom kanane B Mockae...

Jlosirue rojpl TIIyOMHHOTO U3YYEHUS A3BIKOB, MEPEBOIYECKUX TPEHUPOBOK, pa0OThI HAJl Pa3yMOM U UHTEJUIEKTOM W,
KOHEYHO K€, pa3HOO0Pa3HOIl MPAaKTUKK MTOMOTJIM €MY CTaTh MacCTEPOM CBOETO Jieia. Y creX B MPOPECCUu U XOPOILIne
TOHOpaphI HE BCKpY)uiu Biagumupy rososy. JJist HEro B MEpBYIO 04€pe/ib BaXKeEH €ro COOCTBEHHBIN KoJieKC yecTH. OH
HUKOT/Ia HE BO3BMETCS IEPEBOIUTH BPEIHbIC MM OE3BKYCHBIE MaTepUabl JaXKe 32 OU€Hb BHICOKHE TOHOpaphl. Eciu ke
CJIy4aitHO 3aKa3 OKa3bIBAETCS TAKOBBIM, OH OTJAEeT rOHOpap Ha 0JaroTBOPHUTENILHOCTh. B 1100011 cBOEH NeSITeIbHOCTH OH
CJIeyeT 3TUYHOCTH, U TOTOB CPakaThCs J0 KOHIIA 33 YeCTh podeccum.

Biography

For Vladimir, languages and translation are a deeply-rooted family tradition. His grandfather was a superb sign-language
interpreter and actually one of the leading specialists in the world, in sign language — to the point of heading a commission that
developed gestuno, an international sign language. Vladimir’s mother started her translation career back in the 60s, in the
Soviet Union and then moved to the USA and founded a translation agency. Vladimir found himself in the US at a very early
age and hence English became his “second native” language. Yet unlike many, the young Vladimir did not lose his Russian,
but in fact enriched it — thanks to family traditions and his own loyalty to the culture of his native country.

Vladimir graduated from an academically advanced private school in the state of Minnesota and then went back to study
at the St. Petersburg State University. Following his heart and his calling, he finally committed himself to the art of translation
and the craft of interpreting. These fields demand a basic and profound understanding of languages, an incredibly high
vocabulary, mental flexibility, superb concentration, good communication skills and a love of people. “To a large degree, I
learned many interpreting techniques from my mom, and I inherited the love of and care for people from my grandfather,” says
Vladimir. Evidently, he learned these lessons well, since they came in quite handy in his various adventures, like interpreting
in Dubai, Hollywood, Montana, Switzerland and Moscow (on Channel 1).

Many years of profound language study, practice sessions, working on his mental and intellectual abilities and, of course
— years of actual versatile practice in the field, helped Vladimir become a professional of his craft. But this success and good
remuneration did not bedazzle Vladimir or cause him to lose his head (luckily, he needs it for work). His main guiding star is
his own code, his own honor. He will never take on a harmful or tasteless job, not even for mountains of gold. And when he
accidentally finds himself interpreting something that goes against his grain, he will donate the money to charity. He follows
his sense of ethics in whatever endeavor and is willing to fight for the honor of the profession.



YceTHBIN NepeBOAYMK

K coxasieHuro, a MOXKET M K CUACTBIO, HJIEs CTPOUTENLCTBA BaBUIIOHCKOM OaltHu
BCE-TAaKM YBEHYAJach IMOCTPONKOM, HO, YBBI, HE OAIlIHU, & MOII[HOM CTCHbI HEIOHUMAaHMUS.
JIroqn He MoTJIM OOJIBIIE OOIIATHECS, BEAb CMBICI CJIOB HE JOXOIWII 10 COOECEIHUKA.

DTa CTeHa CTOUT U IIOHBIHE, U €€ HEJb3s pa3pyIlIUTh HUKAKUM HHCTPYMEHTOM, KPOME
KaK pa3yMOM M CIIOCOOHOCTSIMM KOMIIETEHTHOI'O YCTHOI'O IIEPEBOIUMNKA, CIIOCOOHOTO
IepeIaBaTh UAEH, CMBICI, HAMEPEHUE U SMOIIHIO.

Interpreter

Unfortunately, of maybe quite fortunately, the idea of constructing the Tower of
Babel turned out to be successful. But it was not the tower that was successfully erected,;
rather — a thick wall of human misunderstanding. People were no longer able to
communicate or convey their concepts to one another. This wall continues to loom over
us today, and there are no machines tools to break it down — except the human mind,
except the abilities of an interpreter, of one able to convey ideas, meanings, intentions
and emotions.




[Ipodeccus nmepeBogUrKa OYE€Hb pa3HOOOpa3HA U MPEAOCTABISAECT BO3MOKHOCTH OOIIICHUS C
WHTEPECHBIMU JTIOJIbMU. BianuMupy nocyacTinBUIOCH TOBUIATH CBET U UCIBITATh MHOXKECTBO MPUKITIOYEHUH.

The profession of an interpreter is quite versatile and gives one the opportunity to meet and talk to many
wonderful people. Vladimir was lucky to see the world and live through many adventures.

Ilepezosopul ¢ /[orcamans Anv lllepughom, npezuoenmom DFTC, pykosooumenem oybaiickou yacmu
cvemox «Muccus nesvinonnumay, yoau

Negotiations with Jamal Al Sharif, president of Dubai Film and Television Commission, who oversaw the
Dubai part of Mission Impossible production.

TOUM CRUISE
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MISSION: I MPOSSIBLE
PROTOCOLE FANTOME

Jicamans Anvlllapug, npeszuoenm DFTC
Jamal Al Sharif, presidentof DFTC
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[Ipodeccus nepeBoaurKa Aa€T BO3MOXKHOCTh Y3HaTh MHOTO HOBOTO O MEXIYHAPOAHOM Pa3BUTHH.

The interpreting profession lends itself well to new knowledge on international developments.

k

Knuenm-npeonpunumamens nocie beceowt ¢ npesudenmom komnanuu « EmiratesAirlinesy Tumom Knapxom Ha
MeAHCOYHApOoOHOM hopyme no sonpocam pazeumus mypusma 2012 e.

A client (entrepreneur) after a conversation with Tim Clark, the president of «Emirates Airlinesy, at the
international forum on tourism development, 2012.

Bnaoumup Pe3nuxoe na popyme no 6onpocam mypuzma co cmioapoeccamu KOMNauuu
«EmiratesAirlines». Paboma nepesoouura ne bes «npusmuocmeri»!

Vladimir Reznikov at the forum on tourism development, with Emirates stewardesses.
Thejobofaninterpreterhasitsmoments!



bnaronaps npodgeccuoHaabHOMY NIEpEBOAY, YOpaBIIEeMYy SI3bIKOBOU Oapbep, TSKEIIbIE TPYI0BBIC

OynHu B ['o/IMBY/1e€ MOIApUIIM MOPE TTOJIOKUTEIBHBIX SMOITUI BCEM YUYaCcTHHKAM BCTpeEY.

Thanks to professional quality interpreting, the language barrier was "unbarriered"in
strenuous Hollywood negotiations and all participants experienced an ocean of positive emotions.

llepesoobl nepe2osopos co

«lIpasousast n10d1coH.

Jloc-Anoacenec, 2013 2.

Terminator 2 and True Lies.

TERMINATOR 2
Jqu_MENT\ DAY

DF'IS!?\?L;CJLJNDTERCK RECORDING
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Cmeghanu Ocmun, npoorocepom u
conpoorocepom Jicetimca Kamepona
6 unomax « Tepmunamop 2» u

2013 negotiations in Los Angeles
with Stephanie Austin, producer and
co-producer with James Cameron on

Cmeghanu Ocmum,

npoorcep

Stephanie Austin, producer



Pabora ¢ Capoii Puiiiep, TupekTOpoM KMHOCTYJUU U TIPOAKOCEPOM, 3aITyCTUBIINM Oosiee yeM S0
MacIITaOHBIX KUHOMPOEKTOB (00 YPOBHE CBUJICTEILCTBYET OJIMH U3 HUX - «Biactenun komuemny),
MpoIIlIa MPUSITHO ¥ HEMPUHYKIECHHO HE 0€3 3acyTry IEpeBOIUHKA.

Sara Risher is a producer and film studio head, who has launched more than 50 successful
movie projects. (One such project, Lord of the Rings, speaks to the level of achievement). The
talks were pleasant, natural and unstrained, but not without the interpreter's contribution.

Y
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Ilepesoowt nepecosopos ¢ Capoii Puwep, enasoii kunocmyouu, 3anycmusuieti « Biacmenun
koneyy. Jloc-Anoocenec, 2013 a.

2013 Los Angeles negotiations with Sara Risher, head of New Line Cinema, which launched Lord
of the Rings.

Capa Puwep, Tupexmop kunocmyouu New Line Cinema, npoodrwcep

Sara Risher, producer and former head of New Line Cinema



«51 paboTan co MHOTUMH, JJaXKe C XOPOIITUMHU NiepeBoiurKaMu 3a 25 net. Ho Bel nepBblii, KTO

IEPENAET HE MPOCTO CIIOBA ¥ 3HAYCHUE, HO €IIE U NOChLI, U HAMEPEHUE», — CKa3all Biagumupy
OJIMH T'OJUIMBY ACKUAM PEKUCCEP U MPOIIOCED.

“I have worked with many interpreters in 25 years, even good ones. But you are the first who
can across not only the words and their meanings, but also the essence and the intention of the
message,” said one Hollywood director and producer to Vladimir.

Braoumup Pesnuxos 6 npoyecce nepesooa nepe2osopos c pesicuccepom J[popom Copegpom
(«Hcuesnosenuey, « Cmpannwiti n», «baza Knetimony ¢ [oconom Tpasonmoii) u euye—
npeszudenmom komnanuu Sony Pictures no merenocmanosxam Jicetixom Poyzom

Vladimir Reznikov, interpreting negotiations with DrorSoref («Not Forgotten», «Weird Aly,
«Basicy with John Travolta) and with the vice-president of Sony Pictures for television Jake Rose)

Braoumup Pesnuxos Ha nepezosopax c /[popom Braoumup Pe3nukos Ha cemetiHol geuepurke ¢
Copegom, Jloc-Anoxcenec Ilpopom Copeghom
Vladimir Reznikov during talks with Dror Soref, in Los At an informal party with Dror Soref

Angeles



OHUM U3 HHTEPECHEHIIINX MPOEKTOB BiraguMupa ObLT IepeBoOI MEXTyHAPOIHOM KOHbEepeHIIUH (a
TaK)Ke€ KHHUT') BCeMUPHO u3BecTHOro I'panta Kapiona, aMepukaHCKOT0 IpEAIIPUHUMATENS, BXOIAIIETO B TOI
10 cambix BiusTenbHbIX CEQ, aBTopa kaur 6ecrcemiepoB Hero-Mopk TaiimMc, 0CHOBATEIIS JIYUIIIETO B MUPE

OHJIAH -YHUBEPCUTETA MO UCKYCCTBY MPOJAK.

One of Vladimir’s most exciting projects has been translating and interpreting for Grant Cardone, a world
famous American entrepreneur, top 10 most influential CEOs in the world, New-York best-selling author,

founder of the world's best online sales training university.

Braoumup Pesnuxos na evicmynienuu I panma Kapoona 6 Mockese, 2014 2.

Vladimir Reznikov interpreting for Grant Cardone in Moscow, 2014

I'panm Kapoon, npeonpunumamens Braoumup Pesnuxoe na kongepenyuu I panma Kapoona
GrantCardone, entrepreneur Vladimir Reznikov at Grant Cardone's conference

«A ouenv 61aco0apen Bonoode 3a e2o nepegodueckue ycuyau Ha Kongepenyuu 6 Poccuu, eoe s Hedagno evicmynal.
Bonoode yoanoce nepedoame mou udeu u mviciu — 8 mom yucie 8ecb AMEPUKAHCKUL ClIeH2 U KPbLIAMmble 8bIPAX}CeHUs — U
nepeoams ux max, Yymoobsl OHU ObLIU COBEPUIEHHO ACHbL NO-pyccKu. A euden no peaxyuu 3pumerneti, umo Braoumupy
Y0asanoce NOIHOCMbI0 nepedasams mou uoeu. M kocoa Bonoos nomozan mue, y meHs 6610 owgywieHue, Ymo Mol C HUM
Oe3VKOPU3HEHHO 4)y8CMBOB8AIU U NOHUMANU Opye Opyea. Cnacubo 3a 3a00MAUBbIL U MACMEPCKUL NOOXOO).

I'paum Kapoon

| really appreciate Vlad's recent translation services at the Russian convention | recently spoke at. Vlad was able to
capture my concepts and ideas, including all the American slang and idioms, and make them fully duplicatable in the Russian
language. | could see by the audience's response that Vlad had totally delivered my communication. | felt like | was in full
rapport with Vlad as my facilitator. Thank you for the care and attention to excellence!

Grant Cardone



A BOT U ellie oJiMH O0JarogapHbIid OT3bIB: C 0JHOM U3 KoHdepeHuuii ' panta Kapaona.

Here's yet another grateful testimonial: from Grant Cardone's conference

“B ¢espane 2018 200a s cobpanace sxcmpenno nemems uz Poccuu na ouens
KpynHyio busnec-kongepenyuio 6 Jlac Bezace.

/a, 51 3Har0 anenutickuii Ha paze080pHOM YposHe, HO mam Ovli popmam 6viCmMpo2o u
HACBIWYEHHO20 00WeHUs, Y KAHCO020 TeKMopa OblI0 C80E NPOUSHOUIEHUE UL CE8OU AKYeHM,
U K MOMY d#ce Haoo ObLIo 8Cé 3anucviéams!

MHne na nomowb npuén macmep coezo 0ena u 2ypy CUHXPOHHO20 Nepesood —
Braoumup Pesnuxog! Bce 4 Ous on, kazanocs, 6e3 ycmanu, nepegoousl 8ce npocmole u
CILOJCHbBLE MPEHUHSU, Nepedasast SIMOYULU U NOCHLI KAAHCO020 8bICMYNaruie2o — s 6yomo
caywana 6cé na pycckom. (Ecau kmo ne 3naem, cuHxponHwle nepegooyuru 00aNCHbI
pabomams 8 nape u Yic HUKAK He 8 0OUHOUKY 4 OHs nodpso, Ho y Bonoou ecmo
BLIHOCIUBOCHIL, MACEPCMBO, A 2NIABHOE JHCeNlaHUe NOMOYb. [[pyeux 8apuanmos npocmo He

ObL10).

A ynemana c koHghepenyuu nepenoiHeHHAs 4y8Cmeamu 60CmMopea om Meponpusmus u
onazodaprocmu Kk Braoumupy. Tonbko nepexcusana, 20e Mue Haumu makoz2o cneyuaiucma 6 6yoywem? Ho Bonoos ckazan,
Umo oueHdv 1bum c8or npogeccuio u 20moeg npuiemems 6 1060t 20pod CILIIA unu Poccuu, ecau smo unmepecHo,
MACUmMabHO U OPeaHU308aHO OMBEMCIMEEHHO, 2NIABHOE — 2080PUMb eMY 3apaHee, YmoObl OH HAWEN 8peMS 8 NIOMHOM

epacghuxe.

Cnacubo, Braoumup, 3a meoe eocnumatue, makmuiyHoCms, npoghecCUoHanu3m, mpyoonooue u camoomoady! Kenaro
MaKo2o Cneyualucma CamviM YCREUHbIM TI00SAM HA 3emie, MaK KaK 6cem UM HYHCeH camblli 8bICOKULL yposeHsb, a omo Thl!”

Hamanusa KOnoawesa, snaoenuya pupmol « Akmyanv Ixcnpeccy, 8pau-xupype, asmop KHueu « IJHYUKI0neous
Kpacomuly, HCeHa U Mama

“In February of 2018 | made a spontaneous decision to go to a business conference in Las Vegas, from Russia.

Sure, | can converse in English, but the communication at the conference was quick and intense, each speaker has his
own accent and we were supposed to be taking notes at the same time!

But someone came to my rescue: namely, Vladimir Reznikov, a true artist and guru of simultaneous interpreting! For 4
days he interpreted for 4, seemingly without tiring: all the easy, all the complicated speeches, conveying the emotions and
attitude of each speaker. It was as if | was hearing them speak Russian. (In case someone does not know, simultaneous
interpreters are supposed to work in a pair and certainly are not supposed to do it all alone for 4 days. But Vladimir has
stamina, mastery of the craft and mainly, a desire to help. We simply did not have a choice).

| left the conference thrilled by the events and grateful to Vladimir. The only thing was, | was worried: where do | find
such a specialist in the future? But Vladimir told me that he loved interpreting and would be willing to travel to any city in the
US or Russia, providing it’s an interesting, ambitious and well-organized project. The main thing was to tell him in advance,
since his schedule is full.

Vladimir, thank you for your manners, your tactfulness, your professionalism, industriousness and self-sacrifice! | wish
all the planet’s movers and shakers to have such a professional at their side, since they all need a true master, and this is
You!”

Natalia Yuldasheva, owner of «Aktual Expert
Consulting», surgeon, author of Encyclopedia of

Beauty, wife and mother GRANT CARDONE'S

GROWTH

GONFERENGE




"Veaorcaemvlii Braoumup!

Cnacubo Bam oepommnoe 3a nepe6o0 Moux MHO2OUUCIEHHBIX
8bICMYNJICHUU HA MOl Hedelle 0 pa3HoU nyoIuKku. Bel npeeocxoono
CHPABUNUCH U Nepeseiu OYeHb MEeXHUYECKU Henpocmble npe3eHmayuy 6
cghepe npasa, MeOUYUHbL U HAYKU HA A3bIK, NOHAMHBIL KAK POCCULCKUM
CMYOeHmam, max U 3aCyHCeHHbIM NPodheccopam.

YV mens ne o6v110 8pemenu npedocmasums Bam npesenmayuu
3a61a208peMEHHO, HO MeM He MeHee 8CE GbLULI0 OMIUYHO, KO20a Bbl
nepesoouU CUHXPOHHO. V MeHs ecmb npugbluka 2080pumsv 66icmpo u
OJIUHHBIMU NPEOTIOHCEHUAMU, YUMOObL YOeOumelbHO nepedams MHO20
8adCHbIX udell, Ho Bvl He omcmasganu u nepesoOunU Kpatine mo4Ho — 0o
9MOM MHe PACCKA3aaU HeKOMOopble U3 CIyO0eHmos u npogeccopos.

Haoetocv, umo y Bac cnosa 6yoem 803MOHNCHOCMb ObIMb MOUM
nepesooyUKOM, K020a s 6y0y uumams JeKyuu 8 pOCCULICKUX
YHUBepcumemax.

C ysaoicenuenm,

Camysne bepnan

Bpau, ookmop nayx, opucm, mazucmp npasa, masucmp 0e1068020 AOMUHUCHPUPOBAHUS]

3acnysicennvlil npogeccop meduyurnst 8 omcmaske Yuusepcumema Kanugopnuu 6 Jloc Anoocenece”

"Dear Vladimir,

Thank you so much for translating so many of my lectures to a varied audience. You did an excellent job, making the
very technical presentations in Law, Medicine and Science into a format understandable to young Russian students
and experienced professors.

Even though I did not have the time to give you the presentations ahead of time, it worked well when you did
simultaneous translations. | have a habit of speaking fast and using very long sentences to drive home many important
points but you were able to keep in pace and keeping a high level of accuracy, as reported to me by some students and
professors.

| hope you can translate for me again when | give more lectures in the universities in Russia.
Regards,

Samuel D. Bernal MD, PhD, JD, LLM, MBA
Professor of Medicine, Emeritus, University of California Los Angeles"



« YVeaorcaemwiit Braoumup!

A 6v1n ouens pao Baweti nomowu u Bawemy
nepesooy moezo cemurapa 6 Mexurxo. Ewé
HUK020A MeHs He Nepedooul ¢ AH2NIULICKO20 HA
UCNAHCKUL HOCUMETIb PYCCKO20 — OUeHb
HeoObIUHO U OYeHb eneyamsem. Tem He meHee
ayoumopust 6viia 8ecbMa 0080JbHA NEPeBOOOM U
HUKMO 8 NPpUHYUNe u He 3amemu, umo Bl He
Hocumeb ucnauckoeo. Paboma na ypa. Bawa
nepeoaua moe2o HamepeHus ObLid OYeHb 8ePHOL,
a amo — Kax Bwi, koneuno sice, 3naeme, — uymo au
He bosiee BaJICHO, YeM «NPOCmOo Nepesoo Clo8y.

Xenawo Bam nacmoswezo ycnexa u ewé pas
cnacubo!

Iampux»

"Dear Vladimir,

| truly appreciated your help as a translator for
my seminar in Mexico City. This is the 1st time |
was translated from English to Spanish by a
native Russian-speaking translator. Quite
impressive and unusual. But the crowd was
definitely very happy with the translation and
nobody really noticed Spanish was not your
native language. That was quite a performance.
Your duplication of intention was very accurate,
which, as you know, is almost more important
than 'just translating the words.’

| wish you a lot of success and thank you again!

Best,

Patrick” ' -



Bonoos, cnacubo 3a meoti nepesod. A enepsvle
yeuodena, 4mo mol NepesooULlb He MOJIbKO Ha
aHenutcKkuu, Ho ewe u Ha ucnanckuu! A

3t Y

gnevyamJiena meoeii CKopocmbsro

-

eocnp0u3eedeuuﬂ uoetl Ha PA3HbBLX A3bIKAX U

HeBepOosIMHO ObLICMPO20 NOCIEO08AMENbHO20
nepesooa! A oyenuna ewe u mo, umo moi
nepesooullb, nepeoasas CKOpoCmb 0OUleHUs
cobecedHuKkos8 — 51 nepavie gudena maxoe! Tol
3a00MUULBLCS He MOJbKO 0 NepPedaHHOl
ungopmayuu, Ho u nepedaeulb CKOpoOCmb
MbLCIU A00etl, YmoObl NOHUMAHUE MeHCOY
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HUMU ObLIO0 maxkum, 6YOmo OHU 2080PAM HA

————A .
:

oonom s3vike. A 6 ouepedHoli paz yoeounaco,
ymo mwl OOILULON NPoeccuoHa ceoezo oena!
I'enuti nepeso0os!

Kamsa FOzosa.

Vladimir, thanks for interpreting for me.

This was the first time | saw you in action — not only with English, but in Spanish! I am impressed with
your speed of understanding ideas in various languages and your incredibly swift consecutive

interpreting! I couldn’t help but notice the quickness you interpret with, thus getting across the speed the
parties are communicating with!

You 're faithful not only to the information being relayed, but also to the speed of the interchange, which
helps the conversation flow as close as possible to the level it would be at if people communicated in

their native language. Once again, I am convinced that you re a true professional of your craft, a genius
of translation!

Katya Yugova



CyneOHbIi IepeBOIYUK

CynebHble 1epeBOIbl ATO, KOHEYHO K€, Pa3HOBUIHOCTh YCTHHIX IepeBoioB. Ho kaprepa Biagumupa
Haydajach MMEHHO C HMX W ATO MpeKpacHas "mKoJa" TOYHOCTH, MO3TOMY sl TOYETHO BbIJICIWIIA UX B

OTIECIbHBINA pa3/iei.

Biagumup odeHb BocTpeOOBaH Kak Cy/IcOHbIN MEPEBOAUYMK HA PYCCKUM, HCIaHCKUI U Hemelkuil. Ha ero
CYETY OTPOMHOE KOJIMUECTBO CYJACOHBIX CIYIIAHUM, CHATUS TTOKa3aHUil, Oece]] C aiBOKaTaMHU, a TAK¥kKe
CEPBHE3HBIX MPOIIECCOB C CYAOM NPUCSHKHBIX. [[oMHMO TPEBOCXOAHOTO 3HAHUSA SI3BIKOB, TEPMHUHOJIOTUU U
CyAeOHOM CUCTEeMBI 3Ta paboTa TpeOyeT KOJIOCCaIbHOM SMOIIMOHAIBLHOM BEIHOCIUBOCTH: BE/Ib HYKHO
OCTaBaThCsl OECTIPUCTPACTHBIM K TSXKEJIBIM IPUTOBOPaM U MEPEAaBaTh CyTh Jeja, HE UCKaXas CMbICiIa U
uHTOHAMH. «HyXHO yMETh ObITh YEJIOBEUHBIM, HO O€CTIPUCTPACTHBIMY, - TOBOPUT B TAKUX CITydasiX
Biiagumup u mpocTo XOpoIIo JIeJIaeT CBOI padoTy, Be/lb MPaBUIIbHBIN Cy1eOHBIN MEPEBO] - BEPHBIN U

HAJIC)KHBIN CITyTra CIPABEIIIUBOCTH.
Court Interpreter

Court interpreting is, naturally, a variation of interpreting. But this is how Vladimir's career began; also, it

offers a fine "school" of precision-interpreting, and | chose to honor it with its own distinct section.

Vladimir is in high demand as a court interpreter for Russian, Spanish and German. He has multiple court
hearings, depositions, client and lawyer conversations, as well as serious jury trials on his “record” (and still
counting). Besides a flawless command of both languages and a knowledge of the legal system, this work takes
colossal emotional stamina: one has to stay impartial when a serious sentence is being uttered and continue
interpreting faithfully without altering the meaning or intonation. “One has to be human and humane, yet
impartial,” Vladimir says and simply continues to do his job. After all, faithful court interpreting is a true and

reliable assurance of a due process of law.




Cyoebroe 3acedanue ¢ wmame Munnecoma Ilocne 3acedanus cyoa 6 wmame Munnecoma

«Kax npaxmuxyrowutl adsokam s umen vecms pabomams ¢ mucmepom Peznurxogvim
006071bHO Yacmo. Ha npomsicenuu mex niem, umo mvl 3HAKOMbl, OH NEPe8OOUTl MHO2UE U3

MOUX CYOeOHBIX Oell.

Kax uenosex, omauuno énaoerowuii aHeIUUCKUM U pyCCKUM, MO2Y HOOMBEPOUms Ka4ecmeo
e2o nepesooueckou pabomsi. Ona b6e3ynpeuna u coomeemcmeyem 8blCoOUAUUUM

cmanoapmam npogheccuonanuzmal »

Anekc bpycunoeckuii, aosoxam. Murneanonuc

Asapracticingattorney, lhavehadthepleasureofworkingwithMr. Reznikovonmanyoccasions. Over the years, Mr.
Reznikov provided Russian-English interpreting services on many of my cases. As someone who is fluent in both English and
Russian, I can personally attest to the quality of Mr. Reznikov’s interpreting work. He adheres to the highest standards of

professionalism and his interpreting is of the impeccable quality.

AlexBrusilovsky, Minneapolisattorney

«l"ocnooun Pesnuxo 6 nepesooun BECIIOJOBHO. Ooun u3 nyyuux nepesooyurxos 8o celi Moeli NpaKkmuke.
Cnacubo ewé pa3z, umo 3a0poHuposanu e2o!»
Cyowa /I .111.

Ansacka

Mr. Reznikovwas FANTAS T I C. One of the best interpreters | have ever worked with, in all respects.
Thanks again for arranging to have him!
Judge D.S.

Alaska



ITncbMeHHbIN epeBOUYUK

[Tpodeccuonan opueHTUPYETCA HAa KOHKPETHBIN Pe3ybTaT, yJeaseT BHUMAaHUE JIETAISIM U TOOUBAaeTCs
MOCTAaBJICHHBIX 1Iejiei. ECIu B YCTHBIX MEPEBOIaX TAKUM PE3yJIbTATOM SBJISICTCS UCUE3HOBEHUE Oaphepa, TO B
MHACHbMEHHBIX 3TO a@0COJIIOTHO TOYHO U €CTECTBEHHO MEPEAaHHbIN TEKCT, COXPAHSIONINI BCEe UACH, ACTAIH,
CTUJIb 1 HAMEPEHHUE aBTOPa. ITOT PE3YJAbTAT HOCTHXXUM JIUIIb MOCPEICTBOM JIFOOBU K CJIIOBapsIM U CJIOBaM, UX
TOYHOMY 3HAUYECHHUIO U JAXKE MPOUCXOKIACHUIO. Biagumup nepeBesr MHOXKECTBO XYA0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEJICHUM, CTATEN MO PA3JIMYHBIM TEMAaTUKAM U JEJIOBBIX KHUT — UMEHHO C 3TUM PE3YJIbTATOM, U BCE ITO
OJiaroziapsi CBoe€il JIOOBM K CJIOBaM, SI3BIKY U €r0 OTTEHKaM U «HEYTOMOHHOM» MOTOHEH 3a coBepiieHcTBOM. Ha
cueTy Brnagumupa MHOXKECTBO MEPEBEACHHBIX KHUT PA3JIMUHON TEMATUKU (HEKOTOPHIE C OTPOMHBIM THPAKOM),

HE T'OBOPSI O MHOXECTBE CTAaTEU, JOKYMEHTOB, IBYX OHJAWH-YHUBEPCUTETAX U, €CTh JAXK€ KaHaJ meceH!!

= \://#J/..m-.//xn«:-,}wz.a iy A
>

Translator

A true professional has a specific result in mind, pays attention to detail and gets the product he or she set
out to achieve. While in interpreting this is fluent, barrier-free communication — where the parties feel like they
are speaking the same language, in translation the product is this: a text that is rendered with flawless precision
yet with a natural flow in the target language; a text preserving all the ideas, details, style and intention of the
author. This result can only be achieved through love of languages, dictionaries and words — their precise
meaning and even their origins. Vladimir has translated many literary works, articles on numerous subjects and
business books - achieving the above result, all because of his devotion to languages and words, because of his
relentless search for perfection. Vladimir has many a book starring on his “translation wings,” on various
subjects and some with very high circulation, not to mention a host of articles, documents and even two online

universities and a song channel!!



Bnagumup Pe3HMKOB mMOMOT pyCCKOTOBOPSIIMM JIFOJISIM MEPEHATH MHOTOJIETHUH ONBIT | panTa Kapaona
nocpencTBoM Oe3ymnpedHoro nepeojia MarepuanoB CardoneUniversity, JIydIiero B MUpe OHJIaiH -
YHUBEPCUTETA M0 MpoaakaM. Biagumup Havam mpoeKT caM U mepeBEn 00IbII0e KOJUYECTBO MaTepUaloB, a

3aTeM PYKOBOJIUI KOMaHI0M 13 4 mpo(ecCUoHANIOB U CJIEAWI 33 UX KaUeCTBOM paOOTHI.

Through impeccable translation, VIadimir helped the Russian-speaking public avail themselves of an
ocean of business expertise and experience through Cardone University, an online training platform for
business owners and sales people, founded by Grant Cardone. Vladimir started the project himself and
translated a vast amount of materials and then headed a team of 4 other professionals, while ensuring quality
on their part.

I’ panm Kapoon, npeonpunumameis,

cozoamens «CardoneUniversity»

Grant Cardone, founder of Cardone
University

i GRANT CARDONE

SALES TRAINING UNIVERSITY
310.777.0255

GRANT CARDONE

m N

!
|

‘C\‘ l Q T( m i - ‘ RV ) '\. [ Q 1 \/
‘\_)a eu e ] [\ U [ H vVl ‘--..3l LY

J

aerrneeAccess ) ([ SIGN IN }

GRANT
CARDONE

Kappaou iOuusepcuTH

OHnanH-Kypc no npoaakam v MotTmsauuu

MpasT KapaoH caenan Cooe COCTORHME C HYASR * OT NPOCTOND MEHEJDKEDa 10 MMDOBOI0 IKCHEpTa. Y Teneph OH ASNHTCS ONbITOM C Bamu
Komnasmu ua cnucka «Fortune S00s yxe noBepmoT oby4emme [ patTy Kapiody, osepLie ¥ shl




Tak>ke mocpeACTBOM MEPEBOAUECKUX TalaHTOB BiaguMupa poccuiickum OM3HeCMEeHaM y1alioch
nepeaaTh CBOM OMBIT BEJICHUSI OM3HECA aHTJIOSA3BIYHBIM KOJIJIETaM, 1 Ha000poT. Biangumup nepeBoauin
MaTepHaIbl TPpaHIN03HOTO OM3Hec-TeNekanana «RealityBusinessy 1ByCTOpOHHHM IIEPEBOJIOM C PYCCKOTO Ha
AHTJIMIACKUH U ¢ aHrMicKoro Ha pycckuil. Bmagumup nepesén 200 Buaeoponnkos (100 ¢ anrnmiickoro Ha

pycckuii 1 100 ¢ pyccKoro Ha aHTITUHCKHN).

It was also through Vladimir’s talent and work that Russian and American entrepreneurs and those
studying the subject were able exchange experience. Vladimir translated (and once again headed a team of

translators) for the Reality Business (RB.tv) project. It was a translation of 200 videos (100 from English into

Russian and 100 the other way).

(@ Reality Business
. 8 (B00) 2000704

2V = el I el
TVIBVBIEC
GMsHECS Ha 40% za 2 mecAla
AWTENEH BUBHECA OT MUPOBLIX

Celfuac 410 BeanaTHOm

YIIPABIE (b DUHANCES 1 YIPARTHME JDCTANE #AL YATANTTEPHA W POAAN PABOTA C
IEPCOHANOM LOCOPTMEHT KOMOAHUER IENER R BOMPOCH SORPEEPY KNWEHTAMW

@ Reality Business
flow@rb-tv

FREE Online business courses'i Imianagers and employees

Search Q

PERSONNEL FINANCE AND COMPANY BOOK KEEPING CUSTOMER
MANAGEMENT STOCK MANAGEMENT AND LEGAL SERVICE

Bnao Mycamoes, npeonpunumamen,

opeanuzamop npoexma «RealityBusiness»

Vlad Musatov, entrepreneur, Founder of

«Reality Businessy




OpHolt U3 caMbIX UHTEPECHBIX paboT Bnanumupa Pesnukosa sBisercs
nepeBoj cepuu kuur ['panta Kapgona, MylbTUMIILTHOHEPA U
MPU3HAHHOTO JKCIIepTa B OM3Hece, Mpojakax U B JOCTHXKEHUH ycIexa.

One of Vladimir’s most meaningful projects is translating a series of
books by Grant Cardone, multimillionaire and a renown expert in
business, sales and success.

I'panm Kapoon

Grant Cardone, entrepreneur

"A maxoice bonvuioe cnacubo moetl nepesooyYecKoll Komaroe. Kanumary Komaunowvl Braoumupy, Hamawe u Anopero. Smu
JIF00U NPUBEPIHCEHHO PAOOMATIU MHO20 OHell U HOYell HANPOAEém, OHU NOCBAMUNU ceOsl Oelly, Ymobbl MOU KHU2U Obliu
yeneuvimMu, U Yymodwvl U0eaibHo nepedams 8CE: Mou uoeu, MOl Xapakmep, MO0 00EPHCUMOCHb U MOE Hamepenue."

I'panum Kapoon, npeonpunumamens, 6cmyniieHue K poccuickomy uzoanuro « byov odeporcum unu 6y0v xax ecer.

“I also want to thank my translation team: Viadimir, the team captain, Natasha and Andrey. These people worked with
devotion many days and nights on end. They dedicated themselves to the task, ensuring the success of my books through

perfectly getting across my ideas, my personality, my obsession and my intention.

»

Grant Cardone in his foreword to the Russian edition of «Be Obsessed or Be Average»

;—ﬁ‘
BE OBSESSED
OR BE AVERAGE

£

“ 3558&.
" GRANT CARDONE
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10%

GRANT CARDONE

RULE

NPABUNO
B 10 PA3 bONbIIE

10X

TPAHT RAPA10H

I'pant Kapaon «byab oaepkuM i 0yab Kak BCe».

Knura BCCMHPHO M3BCCTHOI'O aMCPHUKAHCKOI'O ITPCAITPUHUMATCIIA U
TPCHCPA 110 IIpodaKaM O TOM, KaK IIPOKUTHb HC3AYPAAHYIO JKU3Hb U

peain30BaTh CBOM MOTEHIIMAI.
Be Obsessed or Be Average by Grant Cardone.

A book by a famous American entrepreneur and a sales/motivation expert

—about living an extraordinary life and realizing your potential.

I'pant Kapaon «IIpaBuiio: B 10 pa3 0oJb1ie».

Knura o Tom, Kak yBeJIHM4UTh CBOIO 3(pPpekTuBHOCTH B 10 pa3 u BEIUTH
Ha HOBBIM YPOBEHb — KHUTA HalleJieHa Ha OU3HeC, HO OMOTaeT BO BCeX
chepax KU3HU.

The 10X Rule by Grant Cardone.

The book about increasing your efficienty 10X and reaching a whole
new plateau. The book is about business, but helps in all areas of life.



= MPOAAN

0 I'pant Kapaon «IIpoaaii uiu npoaaayr tede» - BIIOJHE BO3MOXKHO, JIydllas
l “H “ @ KHWTA B MUPE O MPOJAKAX.

=> SELL
S0 &

GET YOUR WaY

Sell or Be Sold by Grant Cardone- quite possibly one of the best books ever
written on sales.

AOBUTLCH CBOETD

THE

SURVIVAL GUIDE
I'pant Kapaon «IlocoOue nmo BHIKMBAHMIO ISl MPOJABHA: KaK

- ._ -
4" “ 25 3aKPBIBATH CIEJTKHY.
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HasBanue roBopur 3a ce0s.

The Closer’s Survival Guide by Grant Cardone.

Now York Times Bestwiing Author of
o Youro Not Fesl, You'ro Lost

The name speaks for itself.

I'pant Kapaon «bykiaermuiinonepay.

He3sareiinuBas u B TOXKe BpEMsA OUYCHBb MOIIIHAA KHHUTA 00 YCIIEXEC U

oorarctBe. UnTaercs B OJIMH ITPUCECCT U IMMOMOTAaCT Ha BCIO )KU3Hb.

Munﬁyﬁ’gﬁepA The Millionaire Booklet by Grant Cardone — an easy-to-read, yet

. DOOKLET
r e o st Sagee i

GRANT CARDONE

powerful book about wealth and success. Can be read in one sitting, yet

R AT, KAPAO K helps for life.

Pded- I'pant Kapaon «Eciu Tbl He epBbId, ThI MOCAETHUIN.

b ~
F|RST, nEECSEE ~ KHura o Tom, kak OBITh JIy4IlIUM Ha PbIHKE U 000MTH KOHKypeHTOB. He
A C ‘ Ll 2 ,/lM\ TOJIBKO Ha PbIHKE PO, HO M Ha «PBIHKE Ku3HW». KHura sBisercs
Tu -
L AST NOCNEAHWIA 6ectcemnepom no Bepcuu «NewYorkTimesy.
armer e If You Are Not First, You’re Last by Grant Cardone— a book about being
R G e e armen the best on the market and outdistancing you competition. Not only on the

 GRANT CAROONGEED B market of sales, but also on the “market of life.” («NewYorkTimes»bestseller)




Bragumup Takxke MHOTO IEPEBOIIII U APYTUX aBTOpoB. Hike HekoTophie U3 ero paboT.

Vladimir has also translated various other authors. Here are some of these works:

O YEM MOJTHAT

CAEHTONOTY

YARKY
& % |
/.[_ I C W /

. . ) S S 5 4

npo HacToauees Bysyuies

SCIENTOLOGISTS

DON'T TELL YOU

DOPOTA

THE ROHD
1'0 SUCCESS

V. Kovalar
o

«0O yem mouar caearosorm» C.U. UBaHeHKO.

Penuruosen ¢ 40-n1eTHUM ONMBITOM OOBEKTUBHO U HEMIPEAB3ATO
PAcCKa3bIBAET O 3a4aCTyI0 HEMOHATON peauruo3Hon pumocopuu u
IIPOBOJUT UHTEPBBIO C CACHTOJIOTAMH U3 PAa3HBIX chep KU3HU.

What Scientologists Don’t Tell You by S.1. Ivanenko.

A religious studies expert with 40 years of experience takes an objective
unbiased look at an often misunderstood religious philosophy,
interviewing many Scientologists from all walks of life in the process.

Anpapeil Cu3oB «Cka3ku Ipo HAcTosALIee Oyayuiee.
JloOpblie cka3Ku PO KU3HB JJIS B3POCIBIX U JICTCH.
Magical Tales of the Real “Now-Future” by Andrey Sizov.

Kind inspiring stories for kids and adults.

BsiuecsiaB KoBasieB «lopora k ycnexy».

Jannyto kHury BiraguMup nepeBoaui yKe B IECTHAALATUIETHEM
BO3pacTe BMECTE C MaMoi, MpodeccnoHaaIbLHON TepeBOTUHUIIEH.

The Road to Success by ViacheslavKovalev.

A book about a professional hockey player. Vladimir was only 16
when he translated this book together with his mom, a professional
translator.




Ouvexcaming the

Fear of Flying

Came Superax el
Miede d’e, Velar

Kax u p0abumpcs
om tnl/)(u‘u Jemams

|

Ouabra Kyiionno «Kak n30aBHTBCSI OT CTPaxa JeTaTh».
Knura nepeBefieHa Ha aHTTIMHACKHUIM U UCTTAHCKUHM, BMECTE C PETaKTOPOM — HOCUTENIEM UcTTaHckoro. Hazpanue roBopur 3a ceo.
Overcoming the Fear of Flying by Olga Kuibido.

The book was translated into English and also Spanish, with the help of a native Spanish editor. Thenamespeaksforitself.

Nerenaa Uuneanonuca®

nau
KpacoTbl mupa:

MNepesogpl Ha pycckmi
NPeKPaCcHbIX 3apyBexHbIX
CTUXOB U NeceH
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The Best Collection of Russian Poetry
and

Songs in English:

The Cool “Unboring™ Edition

Transiates and

Compiiad by

Baagumup Pe3znukoB u Asexanapo Cyapre (ero BTOpoe «s»).
COOpHHKHM CTUXOB U MECEH: C PYCCKOTO HAa aHTJIUHCKUIN U €
AHTJIMKACKOT0, UCITAHCKOTO Y UTAIIbSIHCKOTO HA PYCCKHIA.

Vladimir and Alejandro Suerte (an alter ego). A poetic and song
anthology: from Russian into English and from English, Spanish
and Italian into Russian.

Exarepuna IOrosa «MHcTpykuus K teixy. ®opmyaa
THOKOCTH U MOJIOAOCTH.

Knura o mononoctu, ruOKoCTH, 310pOBbE U KPACOTE — HANKMCAHA
JEBYIIIKOM, KOTOpAsi BOILIOLIAET BCE ATU NMOHATUSI. KHura
paccKa3bIBa€T O HOBOM OTKPBITUU: T€HUAIBHO ITPOCTOM, HO
OXBAaTHIBAIOIIIEH BCE IBUKECHUS TEJIA, ABTOPCKOM 3apslIKe.

Body Basics: The Formula of Flexibility and Youth by
Ekaterina Yugova.

| A book on youth, flexibility, beauty and health by an author who
| embodies all of the above. The book introduces a new elegantly

brilliant morning exercise routine, the “charge-up,” which
encompasses all body movements.



—— Vadim Malchikov
Bagan Manwamos
IHupKnonesus The Encyclopedia
NOCTPOeHMUs >
cBoero 6usHeca Of Business
Ot nepesix Waros Building Your Company

~ A0 NOAHOTO KOKTPONA from
e s l N Pt 254t Tou! Coaol

¥ Baagum MaibunkoB « DHIMKJIOME U MOCTPOCHMS CBOEr0
OusHeca: OT nepBbIX HIATOB A0 MOJHOT0 KOHTPOJISD.

[lepBas KHUTA TPUIIOTMH, KOTOPAsi OXBATHIBAET BayKHEUIINE
acCreKThl paboTHI TIOO0TO MPEANPUATHS, TOTHOCTHIO YUUTHIBAS
pPOCCUICKHI (M HE TOJIBKO) MEHTAJIUTET U YEJIOBEUECKHUI (paKTop.
B aT0i1 KHMre coOpaHbl HaCTOSIINE, PA0OTAIOIINE TEXHOJIOTUN
yJIydiieHus: Ou3Heca U )KU3HHU, KOTOPbIE HE IPONAJAAt0T HU B
OJIHOM By3€. A CTWJIb aBTOPA, €r0 IPUMEPBHI, paCCKa3bl U OIBIT
TaKOBBI, YTO KHUTA YUTAETCS HA OJHOM JIBIXaHUH U [IPU 3TOM
MPENOJIHOCUT MHOKECTBO MYAPBIX MPAKTUYHBIX COBETOB...

The Encyclopedia of Business: Building Your Company from Its First Steps to Total Control by Vadim Malchikov.

Book one of a trilogy. It encompasses crucial aspects in the work of any company and applies to any business, anywhere on the
planet — taking into account the human factor and mentality. The book shares truly workable, tested and tried technology with
the reader — technology of improving business and life that you will hardly learn at any college. The author's style, his
examples, anecdotes and experience leave you thrilled, wanting to devour the book in one sitting, and at the same time the

work leaves you with many a wise and practical tip.

Anekcaédp byepoe AIexandEr Bugrov

Anexkcanap byrpos «Uépublii {uBu3non».

The Black Batallion by Alexander Bugrov.



«Braoumup Pesnuxoe - npogeccuonanvuviil nepesoouux! Hawa komnanus pabomaem c
HUM yoice bonvuie 5 nem. Bce pabomui 6binonHAIUCy 8 MOYHO NOCMABIEHHbIE CPOKU U C
8bICOKUM Kauecmeom nepesooa. OH MulCIum no-aH2IUtCKU U U NO-pyccKu
0OHOBPEMEHHO, OMIUYAEMCS SPAMOMHO NOCABIEHHOU PEeUblO U ee U3N0NCEHUEM 8
nucbMeHHoM suoe. Pexomenoyem!»

Anna Mycamoesa, cosnadeney komnanuu«ATManagenent group»

“Vladimirisaprofessional! Our company has worked with him for 9 years. All the projects
have been done precisely on time and were high-quality. He thinks equally well in English
and Russian, and his speech and the written word are distinguished by literacy. We highly
recommend him.”

Alla Musatova, co-founder of «<ATManagementy

«A ocmanace ouenv 0ogonvbHa nepesodamu  Brnaoumupa. A cama 3uaro
AH2UUCKULL S3bIK, HO MHE HYHCEH Oblll UMEHHO TUMEPAMYPHBIU AHSAUUCKUL U Oe3
PYCCKUX wmamnos u ooopomos. To ecmo, kak 6YOmo oH HANUCAH HOCUMENLEM
sa3zvika. Koeoa mexecm uumanu unocmpanybsl, um oasxice 8 207108y He NPUxoouuo,
Umo 3mMo nepeeoo ¢ pycckoz2o. B mupe ousneca menouu eadicmvi. Braoumup
Pe3nuxos 3naem monxocmu si3vika, 3nakom ¢ Kyaemypou u mpaouyusmu CLIIA
U A87151eMmcsl NOCMOAHHO NPAKMUKYIOWUM CReYUATUCMOM 8 0011aCmu nepesooos)y.

JTroomuna baouna-Ilukoxk 6usHec-KOHCYTbMAHM

“lwasveryhappywithVIadimir ‘stranslations. | can speak English myself, but |
needed literary English, without Russian patterns of figures of speech. It had to
sound native and fluent. When English speakers read the text, they would never
even get the idea that this was a translation. Details are important in the
business world. Vladimir knows the intricacies of the language, as well as
American culture and traditions, and he practices constantly in his field”

Ludmila Peacock, businessconsultant

“Pabomambo ¢ Braoumupom 6wi10 00HO yoosorbcmesue. OH bINOJHUL PAOONY
KpaiiHe mujamenbHo U NpohecCUOHAIbHO, U NPedoCMAasul Ham be3ynpeyHuvlil
NUCLMEHHDBLU Nepesood, KOMOPblll HAWU KIUeHmMbl 0ueHb oyeHuau. 11ockonbky 5
JIUYHO He 81A0ei0 PYCCKUM, 51 HONPOCUTL MOe20 KOle2y (OUNIoMAmuieckozo
nepesoouuUKa 8blcoualiuie20 YposHs) Nposepunms Kauecmeseo pabomsl, u Mol
Koe2a «nocmagui 5».”

C yeaoiwcenuem,

Qunun Pozen, svinyckHux Monmepeickoeo uHCmMumyma mMeicoOyHapoOHbIX
uccaedosanuil, nepesoouux I'ocoena CILIIA ¢ kumatickoeo, npe3udenm
komnanuu Capital Linguists

“Vladimir has been a delight to work with. He was extremely professional and
diligent and provided impeccable translation that our clients greatly
appreciated. He puts the clients' interests on top of everything. Russian not
being my language, | had a colleague (a high-level diplomatic translator)
check him for quality and the latter gave him an "A." | would highly
recommend him and his company to anyone in search of an outstanding
Russian interpreting and translation provider.

Respectfully yours,

Philip Rosen, a graduate of the Monterey Institute, Department of State Chinese interpreter,

presidentofCapitalLinguists



«Mens 306ym /orcua Ckosa, 1 akmpuca u pomomooens. Mue nyxcen Ol nepesoo
HeMano2o oovéma cmameil Ha anenutickul. A nonpocuna Braoumupa, nomomy ymo o1 Mot
3HAKOMBIL U NPOPeCcCUOHANbHBI NepegoOUUK. Bonoos u e2o koaneza coenanu 6cé, ymo MHe
HyoicHo. Tlepesod ObLl OMAUUHBIM 80 BCEM. HA KPACUBOM HAMYPATbHOM AH2AULICKOM, MOYeH
U oghopmaen max, Kak 8 pycCKOM 8apuanma (xoms gpopmamuposarue u OU3aiH - 6000ue He
nepesooueckas paboma). I[lepesoo maxoice Ovln HydHceH MHe OJisl BU308bIX Yellell U 8 IMOM
NOJIHOCMbBIO NOOOWEN U Yenb Oblia docmueHyma. Cnacubo 3a 3ameuamenvryio pabomy!
Mmue npasumcs 6cez0a paboma Braoumupa, maxk Kaxk oH o4eHb OMBEeMCMEEHHO NOOX0OUM K
ceoell pabome — 6 IMM U eCmb camas 21asHas wepma npogeccuonaruzma. Cnacubo
Bonooe u ezo xonneze!»

ObsazamenvHo 6y0y obpawamuvcs ewe!!!”

Jicua Crosa, akmpuca u pomomooenn

“My name is GiaSkova, | am an actress and a model. | needed quite a sizable volume of articles translated into English. |
asked Vladimir, because he is an acquaintance of mine, and a professional translator. Vladimir and his colleague did
everything | needed done. The translation was superb in every way: it was rendered in elegant and natural English; it was
precise and the formatting was exactly the same as in the Russian version (even though formatting and design are actually not
the translator’s job). One reason | needed the translation was for a visa: it suited the purpose totally and did the job. Thank
you for your wonderful work! I always love Viadimir’s work, since he has a very responsible approach, which is the key trait
of a professional. Many thanks to Vladimir and his colleague.

1 will definitely ask for his help again!!!”

GiaSkova, actressandmodel

«Al suden, kax Braoumup nooxooum x nepesoodueckoti pabome (He Xy00rcecmeeHHou
umepamype) u makaice, Kak OH H0OX00UM K NepeeoouecKoll «uepey (cmuxam u
NeCHAM), U yyutee clo6o, Ymobbl ONUCAMb €20 NOOX00 U 8 MOM, U 8 OPY2OM - MO
«npedanHocmuy (Oeny). B ceoeti pabome HAO He XY00IHCeCMBEHHOU TUmMepamypoul, OH
CmMpemMumcsi K MOYHOCMU U MEeXHUYeCKoU Oe3ynpeyHoCcmu, U s Mo2y noomeepoums
MO TUYHO, NOCKOTILKY Mbl 8Mecme pabomanu Had KHU20U O Penucuo8eoeHul.

Kozcoa Braoumup bepémces 3a cmuxomeopenue uii necHio, mo o 04eib MemKo
yyecmayem 0yX OpUSUHAIA U 6OOXHOBEHHO Nepedaém Kpacomy u eblpa3umeibHOCb
9MO20 Npoussederusl, uzde2as 00CI08HOCIU U CKOBAHHBIX (ppas. Bmecmo smoeo, on
CMpemMumcst co30ams HO80e NPou3eedeHUe, KOmopoe «uepaemy» u «noémy 6yomo
opueunan. ¥ 6 mom, u 6 opyeom Braoumup ece2oa omxpuim K pasHvlM
BO3MOICHOCIAM U CIMPEMUMCSL K camocogeputencmeosanuio. E2o npusepoicennocmo
oely 600XHOGIsem U MeHsl 8 Moell pabomey.

Jlopenc bozocaas,

Kanouoam nayx

OK3amenamop u mpeHep IK3amMeHamopos8 AMepuKaHcKol accoyuayuu nepesooyUKos
- - Cepmughuyuposanulii nepesoouux c bonee uem 20-1emuem cmasicem

“I have witnessed Vladimir for years now as a translator "at work" (non-fiction) and "at play" (poetry and songs), and the best
word that comes to mind to describe his attitude toward both of these is "dedication." In his work on informational prose, he
pursues the goals of accuracy and technical precision, which | experienced personally when we collaborated on a religious
studies book.

When choosing to translate a poem or a song, Vladimir feels keenly the spirit of the original work and is passionate about
reproducing its beauty and expressiveness, without resorting to literal renderings and stilted phrasing. Instead, he aims to
create a fresh piece that "sings" like the original. In both areas of endeavor, Vladimir has an open mind to new possibilities
and always strives for self-improvement. His dedication inspires me to better myself in my own work. ”

Larry Bogoslaw, Ph.D., ATA grader/trainer, certified translator with over 20 years' experience



"Bonoos, cnacubo mebe 6obuioe 3a muamenbHyo npopeccuoHanbHyo
pabomy HAO nepesooom moel Ho8ou Knueu. Mue ouensv yenHo mo, 4mo
mbl O0CKOHANILHO pA3OUPAIICsL C CYMbIO CAMOU KHUU, YMOObL MOYHO
doHecmu Mou

uoeu aH210s3bIYHLIM YUMAMENSAM, d He NPOCMO MeXaAHUYEeCKU Nepesoou
ee.

Ymo mol uzobpemamenbHo NOOX00UNL K meM MeCmam, 20e HYyHCeH
meopuecKuil no0xoo0 (0adice 68én HO8oe 1080 0ns "pacmsicku”,
KOmMopoe 04eHb NOHAMHO U AMEPUKAHCKUM PedaKmopam, u
cneyuanucmam 8 mupe cnopma). A 6 pazoene ynpascuenuii paboman Hao
KaoHCOOU MENOYBIO, KANCOOU Oemabio.

Baosicno, umo mul c60600H0 61a0€€UIb U PYCCKUM, U AHSTULICKUM,
yyecmeyeulb 3mu A3blKU, 3HAeUlb, KaK nepegecmu, Ymoobl Kaxcodas Mosi
@pasza 3a38yuana 1e2ko u MOYHO NepPedasand CMulCl HA AH2TIUNICKOM.

U J[nsa mens 6borvwas yoauwa — noayuums, oaazooaps mebe, UCKpeHHue u
2/lyO0KuUe peyeH3uu Ha MO KHU2Y om 08yX 8ecoMblX Jtodell 8 obiacmu
cnopma u meouyunvl uz CLIA. Omu peyensuu s menepv 006asuto 8
HAayano nepesederHHol KHUu2U, 4moovl OMKpulmb 08€pb K Hell 01 8Ce20
aHenosA3bIYHO20 Mupa. bnazooapio mebs! U scenaro mebe ewe bonvuieti
MUPOBOLL U36ECIMHOCNU KAK NepeBooyUKd, Mol Nepesooulilb 0COOEHHble
Kuueu!.."

Kamsa FOz06a, asmop xnueu "@opmyna eubkocmu u morodocmu”

Viadimir,

Thank you so much for your painstaking professional work on my new
book. I love how thoroughly you approached it and how you really got
to the very essence (rather than just translating “robotically”) — and so
made sure that my English readers get the precise concept.

| like your ingenuity in places, where a creative approach is in order
(for example, you even coined the word “splitability” — one’s ability to
go into the splits, which makes total sense). Yet, in the sections
describing the exercises, you got down to the very nitty-gritty.

It makes a difference that you have such fluency and such command of
both Russian and English, a “feel” of how to translate each one of my
phrases into English: precisely and true to meaning, yet in a way that

makes the text flow.

Also, I was in luck to have your help in getting such sincere and
profound book reviews from two prominent U.S. professionals in sports
and in medicine. | am going to add these two reviews at the beginning
of the book, which will help open the doors to the English-speaking
world and allow it to benefit from the book. Thank you, Vladimir!

| wish you even more translation success throughout the
world — after all, the books you work on are unique...!”

Katya Yugova, Author of The Formula of Flexibility and Youth



"Bonoos, cnacubo Bam ocpomuoe 3a Npooeranuyo panmacmuyeckyio
pabomy! Hukmo 661 He cmoe cOenamb ayyule, 25mo Yucmas npasod.

A neumosepro 61azodaper 3a npooenanusbiil mpyo. Imo Ovll HeoObIYHbIU
NPOEeKm, KOMOPbll 3A8EPULULCS OMIUYHBIM PE3VTbIMaAmoM U Obll HACMOSAUUM
NPUKTIOYEHUEM.

Camoe enagnoe, ymo menepv eCmv Mamepual, KOMopbslil MOXCHO HOKA3b18ANb
azeHmam u u30amessim u 3a KOmopwlil He cmoloHo. M 60 mHocom - 6razooaps
gauiemy nepegoody, KOmopulil yopan ocpexu opueuHald, maxk Kax aodoe
O00NOJHUMENbHOe BHUMAHUE, a €20 ObLI0 0YeHb MHO20, NOMOo2aen Ommoyumy
meKcm.

Ewe paz 6nacooapio 3a npodenanuyro pabomy, Bol npesvicunu ece osxcuoanus!

C nroboswvro, Baoum''

Vliadimir,
Thank you for the fantastic and incredible work you did! No one could have done it better, that's the truth.
| am immeasurably grateful for your efforts on this curious project — it was a true adventure with a positive result.

The main thing is, now we have a text that we can show agents and publishers and not be ashamed of. A major factor is

your translation, which actually got rid of many rough spots in the original — any attention given to a text helps polish
it and you gave it a lot of yours.

Once again, many thanks for the work done. You did much more than expected!

Love,

Vadim

[£3

i epesoo Moe20 pacckasa, coenannvlil Bonooetl, npeszowén ece mou
OHCUOAHUAL.

A 0ocaovisancs, umo npogeccuoHarvbhblil nepesoo Hyoem omiudamvbcs Om
Mmo2o, Ymo mMoz2y coenams 5 UU NPOCMOo 00U 3HAOUUe AHeTULUCKULL.

Bonoos nooxooum meopuecku u He nepesooum mexaHuiecku. A amo 8asicHo,
K020a 5MO KACAemcsi Xy00HCeCm8eHHbIX NPOU38e0eHUll (He MeXHUYeCcKou Uil
OusHec 1umepamypbi).

Yumas ceotl pacckasz Ha aH2IULICKOM 8 e20 nepesooe, sl UCNbIMA O01bULoe
yooeonbcmeue. A suoel Kaxk oH nepesén HeKomopwle closd u 000pomsl u
V3HABAL UX, HO 8 MO Jice 8peMsi 1 OmOAsal cebe omuem, Ymo cam si Hu 3a 4mo
Obl He 0o2adaicsi nepedecmu UMeHHO MAx.

Ouenwv xopowiuii C108apHbILL 3aNAC, ONLIM U X)O00HCECMBEHHOE UYMbE.

\ Pacckas 3a36ydail N0 HO6OM) .

Cnacubo!

Cawa”




IlepeBOAYMK CTUXOB U MECEH

Bragumup oueHs 10OUT NEPEBOAUTH CTUXU U TIECHH, a TAKXKe UX COYMHATH. He 3psi TOBOPAT, UTO MEPEBOAUTD MOIZHUIO
JoJDKeH 1103T. OH epeBOINUI Ha PYCCKUM UCTTAHCKUE, aHTIIMHCKUN U UTATTBSIHCKUN CTHXU 1 TiecHU. Ho Gobiie Bcero
Bnaaumup mo0UT epeBOAbl PYCCKUX MECEH Ha aHTIMICKUM. Pa3Be MOXHO OCTaBUTH MUpP 0€3 KpacoThl IIECEH Haro100ue
«Katromay, «Anexcansipa», «I oimy0oii Baron», « Tpu OeibIX KOHS» U T.J. B IPEKPaCHBIX aHTIIMKACKUX nepeBogax? HenaBHo
Biiagumup BeIMYCTHII IUCK C PYCCKMMHU MECHSAMH Ha aHTIIMMCKOM. Kak BbI BUAUTE, IUCK C YAOBOJIBCTBUEM CIYIIAIOT JAXKe
kpokoawibl ['enbl. EcTh 1 kaHan Ha Youtube, riae Kaxaplii HEpaBHOAYUIHBIN K KPACUBBIM XYI05KECTBEHHBIM IEPEBOAAM U
MY3bIKE MOXKET HACIAUTHCS MIECHAMM: JIJIsl OJTHUX ATH CJIOBA U MEJIOJIMY 3HAKOMBI U JTIOOUMBI C JIETCTBA, ISl IPYTUX —
ITyTEIIECTBUE B HOBBIM MUP. MBI HaJIeEMCsl, UTO 3TH MECHU PA3JIETATCS 110 BCEH IUIAHETE U PACCKAXKYT MUPY O KPacoTe
pycckou KyabTypsl. [Ioka 4To BCE 310 1 Aymn: BoaguMup BKIaabIBacT B 3TO CBOE BPEMsI, HABBIKU U CPECTBA.

Poetic Translator

Vladimir loves translating poetry and songs (as well as writing both). The saying “it takes a poet to translate poetry” is
not without merit. He has translated Spanish, Italian and, of course, English poems and songs into Russian. But most of all,
Vladimir loves translating beautiful Russian songs into English. How could the world live without masterpieces like
Alexandra, Katyusha, The Azure Train, The Wintery Steeds, etc., in breathtaking English translation?

Recently, Vladimir released a disk of these song translation. As you can see, even crocodiles take pleasure in listening to
songs about themselves (one of the songs is sung by Crocodile Gena, a famous Russian cartoon character).

Also, there is a YouTube channel, where anyone who’s indifferent to poetic translations and music can savor these
lyrical lyrics: to some, these are words and chords dear since childhood, to others — a new universe to explore. We hope that
these songs will fly across the planet and share the beauty of Russian culture with the nations of the world. So far, this project
has been pro bono (free) — yes, literally: for the good of it. Vladimir invests his own time, skills and money into it.
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Magicat Jupan Sengs

Beautiful Resviad Sengy in English!
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Love is a Land Hockey s No Coward's Game A Waltz of Chance The Story of a Million Roses Love's Echo




«YuTath M033MI0 B IEPEBOJIE — BCE PABHO, YTO LIEJ0BATH KEHILUHY Yepe3 Byasby, - 3aMETHII OJTHAXIbl U3PAUJIbCKUN MUcaTeNb XanuM
Hocudoruu bsnuk. BepoaTHo, OH Tak U HE OLIYTUIT «BKYCa» MEPEBEACHHOI0 MO3TUYECKOro npousBeaeHusd. Emie 061, 3T0 Oonbiias peIKkoCcTh.

CTHUXOTBOPHBIN MIEPEBO — ITO BEPIIMHA XYJ0KECTBEHHOTO MEPEBO/IAa TEKCTA, TAK KaK TPEOYEeT OT MEePEeBOIMKA HE TOJIBKO JIUTEPATYPHOTO
TaJaHTa U YMEHUS TUCATh CTUXH, HO M CIIOCOOHOCTH BMECTUTh B CTUXOTBOPHYIO ()OPMY HHOTO SI3bIKA UCXOHBIA CMBICH, UJCIO U TaXKe
JTUTEpaTypHbIe MPUEMBI, U 3TO ornpeeneHHo cTuxus Bnagumupa. OH B IOJIHOM Mepe JIOHEC 10 aHTJIOA3BIYHOTO YUTATENsl OYapPOBAHHUE U JIETKOCTh
MCXOJIHOTO Iepa.

“Reading poetry in translation is like kissing through a veil,” an Israeli poet ChaimNachmanBialik once said. Probably, he never got to feel
the true taste of a beautifully translated poem. Not surprising, since this is a true rarity.

Poetry is the ultimate peak of translation, since it requires not only literary talent and the ability to verse on the translator’s part; it also
demands the ability to transfer the ideas, concepts, the spirit and even literary devices (such as metaphors or word play) into the form of another
language — this is where Vladimir is in his element and has all the elements in place. He gets the English reader (or vice versa) to read, see and fell
the charm and lightness of the poet’s quill (or the lyricist’s thrill).

Yunvam lllexcnup (nepesoo coenan, kozoa
Bonooe 6wvino 20 nem)

William Shakespeare (translated when
Vladimir was 20)

Coner CXXX (130) Sonnet 130
B riasax q00MMON MEPKHET COJTHIA JIy, My mistress' eyes are nothing like the sun;
Kopauiom He OKpalleHbl yCTa, Coral is far more red than her lips' red,
Ha rojioBe — KyCTapHHK, TyCT U BbIOY, If snow be white, why then her breasts are dun;
He cMmeroT rpyau 6eln3HOi 6I1McTaTh; If hairs be wires, black wires grow on her head.
[IpekpaceH MENK IMypHypHO-OENIbIX PO3, | have seen roses damasked, red and white,
Ho po3 He BUXKY Ha €€ IeKax; But no such roses see | in her cheeks,
Ee npIxaHbe — KIaa0uIne st rpés, And in some perfumes is there more delight
Kyna npusTHeil apoMar B Tyxax. Than in the breath that from my mistress reeks.
JTr06I110 BHUMATh HEJIBIOMIUMCS Pedam, I love to hear her speak, yet well | know
XO0Ts aKKOP/IbI B COTHU Pa3 MUJIEH; That music hath a far more pleasing sound;
VBbI, GOTHHB s B )KU3HH HE BCTPEYAl, | grant | never saw a goddess go -
Ho Munast BIauuTCs 10 3eMIIe. My mistress when she walks treads on the ground.
U Bce XK, He IPUYKpAIIEHa CTUXOM — And yet, by heaven, I think my love as rare
Thl MHE MUJIEH, YEM MY3 TIOPOKHUX XOP. As any she belied with false compare.
Vunvam [llexcnup William Shakespeare
I'urapa

[IponproTCst 10U MIECTUCTPYHHOM TUTAPHI
U ps16b 3aurpaet Ha yalie paccBeTa;

[IponbroTes T0KAU MIECTUCTPYHHOU TUTAPBL,
Poimaer rutapa, He MOJIKHYT YJIaphbl.

W nnay MOHOTOHHBIN, KaK BOJHBIE CTPYH,
Kaxk Boromui BeTep B TyMaH CHeromnazja
He MOJIKHET, U CTOHYT TMTapHbIE CTPYHBI

MeuTtamu o JAJIbHUX U JIACKOBBIX CTpaHax

ITepeBon ¢ ncnanckoro Ha pycckuit. ['apcus Jlopka.

Kak 105KHBIi IECOK TIPOCHT OeNbIX KaMeuii, I'mrapa. (IlepeBeneHO B YHUBEPCUTETCKUE TOJbI, YTOOBI
BIICUATIIUTh 3K3aMEHATOPOB. DPPEKTIOCTUTHYT).

Kak INTCHYHUK, YTO CMCPTHIO HAa BETKAX YIKAJICH,

Kak Bevep 0e3 3aBTpa, Kak CTpeibl O€3 [en. Garcia Lorca's La Guitarra, Spanish into Russian (translated
O cepalie, NpOH3EHHOCIINAraMHUIAIbIIEB during university years to impress the examining professors.

Mission is accomplished).
L'apcus Jlopka



Russian poet

I Loved You Dear

| loved your dear, perhaps that love has withered
Not fully yet, a mask my soul belies;
But let it trouble you no longer, not a slither,
| wish no drop of sadness in your eyes.

I loved in silence, hopeless, bleak and endless,
The feelings timid, jealous plagued my soul;
I loved you so sincere, so truly tender
God willing, may another love you so...
Alexander Pushkin

It never dims, that magic moment

It never dims, that magic moment:
T’was you who came before my eyes:
Of all things pure — a fleeting omen,
The truth of Beauty in disguise.

Among my sorrows never ending,
Among the empty bustling days,
I heard your voice: so lasting, tender,
And dreamt your dear unearthly face.

But years were passing. Raging tempest
Dispelled my dreams, my loyal ways:
And I forgot your voice so tender,
Your ever dear unearthly face.

My days — imprisoned by stagnation —
Were creeping by, no sun above;
No touch divine, or inspiration;
No gentle tears, no life or love.

My soul awakened on its morning:
Again you came before my eyes:

Of all things pure a fleeting omen,
The truth of Beauty in disguise.

The heart — in pulsing exaltation —
Has found anew your grace and light:
That touch divine, that inspiration,
Those gentle tears, and love, and life.
AlexanderPushkin

Anexcanop Cepeeesuy Ilywixun,
3HameHumuvlil pyccKutl nosm

Alexander Pushkin, famous

1 Bac a1o0ma

SI Bac 00T 1F000BE elre, OBITh MOXKET,
B nyie moeit yracia He coBceMm;

Ho mycTh oHa Bac Oouibilie HE TPEBOKUT;
51 He X0Uy MeYaIuTh BaCc HUYCM.

S Bac mro6ui1 0e3M0IBHO, O€3HAIEKHO,
To poOOCThIO, TO PEBHOCTHIO TOMUM;
S Bac 1100 TaK UCKPEHHO, TaK HEXHO,
Kak nait Bam 60r m006uMoii ObITH APYrUM
A C. Tlvimrkun

1 nomHI0 YYAHO€ MI'HOBC€HLEC

S TOMHIO YyJTHOE MTHOBEHbE:
[Tepeno MHOW SIBUTIACH THI,
Kak MumoneTHoe BuieHbe,

Kaxk renmii uncToit KpacoThl.

B TomiieHbsx rpyctu 6e3Ha1exKHOMU,
B tpeBorax 1mymHOU CyeThl,
3Bydas MHE JI0JITO TOJIOC HEXHBIN
W cHunnch Musbie 4epThl.

[Inu roxsl. bypb MOPBIB MATEKHBIN
Paccesin nmpesxHue MeuThl,
U s1 32011 TBOH TOJIOC HEXKHBIH,
TBoM HEOECHBIC YEPTHI.

B rmymmu, Bo Mpake 3aTo4eHbs
TSHYIHUCH TUXO JHU MOU
be3 6oxecTBa, 03 BIOXHOBEHbS,
bes cnes, 0e3 xu3Hu, 63 I00BU.

Jymie HacTano mpoOykIeHbE:
W BOT onsATH SIBUIIACH THI,
Kak mumoneTHoe BUeHbE,
Kaxk rennii uncToit KpacoThl.

U cepate ObeTCst B yIIOeHbBE,

U nns Hero BOCKpeciv BHOBb

U 60kecTBO, M BIOXHOBEHbE,

W xu3Hb, U CIIe3bl, U JIFOOOBD.
A.C. Iywikun



My Lady Is So Noble, Gentle, Graceful

ByDanteAlighieri

ITIepeBon coneTa [laHTE ¢ UTANBIHCKOTO
Ha PYCCKHW U aHTJIUVCKUU.

Translation of Dante's sonnet from
Italian into Russian and English.

My lady is so noble, gentle, graceful...
That when a stranger meets her eyes, so stern but dear -
The tongue will freeze and tremble, stunned in fear

One dares not look within her kind and piercing gazes.

She flows along, among admiring faces,
Her style so pious, elegant, austere
The Heavens, seems, have sent my Lady here

To prove that Miracles exist and doubts efface.

A single look upon her beauty — you’re inspired,
A look of hers will leave your heart so tender —

A foreign feeling, if a stranger to her magic...

Her lips will kiss the air — gently, sagely:
A spirit springs of love and care, never-ending,
'”

It bids our souls: “Now live and breathe, aspire!

Dante Alighieri

KC BCTPCUAKOTCA. ..

exceptions to the rule.

/il
Moasa nrobuman yucma u 61a20poona,
U kadxrcowvii 3amupaem, u 6e3mMo0.16¢€H,

Ilpu ecmpeue c neii, u mpenema ucnoyiHeH;

Beow oasice weconn u cepoit znaza yponsam.

Ona nivieém no 1a8poeoil 0opoze,
Hapao u 061uk — cmpoe, uzauien, moioo;
Mosa nrobumasn agunace 4yoom cio6Ho,

Ha 3emjiro, om HebecHoz20 nopocza.

Oo0un nuwe 6327140 6 €€ 2naza — u cepouye maem,
U 6vémcea HeHCHbIM NYIbCOM 80CXUULEH A

Ho uyscmeo — uyicoo He3Hakomuy, eepvme,

A ¢ 2y6 cmpemumcesa n1ézkuii wiénom, eemep:
OHu >1cue 110006b10, C1A00CHIBIO, NPOULEHBEM...
Ilpukasz oywe: «/{vtuuu, ycueu, meumas!

Jlanme Anuevepu

OJIHaX bl HeKTO. HOT 12 ATY (ppa3y IPUNKUCHIBAIOT aBCTpUiickoMy nucarennto Mouceto Cadupy,
uHorja Esrenuto EBTylieHko, MHOT/Ia TOBOPSAT, UTO ATO cTapas ¢paHiry3ckas nociosuia. He cytsb
BakHO. Ecnu Ob1 aBTOp yBUIEN iepeBol Bnagumupa, To HaBepHsIKa Obl T00aBWUII, YTO UCKITIOYCHUS BCE

“Translations are like women — if they are beautiful, they are not faithful; if they are faithful, they are
not beautiful™ - this phrase is sometimes attributed to Austrian writer Moses Saphir, sometimes to
Russian poet Yevgeny Yevtushenko, sometimes it is believed to be an old French proverb. Regardless,
had the saying's author read Vladimir's work, he would probably have added that there are, after all,



«Bonoos!

Cnacubo 3a knuey — ouensb 1é2Kull U Kpacuswvlii cioe. 3amedamenvro, umo Bawm
YO0aémes mo, 4e2o0 max He Xeamaem MHOSUM COBPEMEHHbIM ABMOPaM U
nepesoouuxam. A éedv Bul oce svipocau ¢ CLLIA...

Ho 6onvue 6cezo 51 noo enewamnenuem cmuxomeopHuix nepesooos u pyCCKUx
necen no-anenuticku. Kak sce max mMoicHo nepedams 6Cio 3my Kpacomy, pugmy,
pumm u cmuica? A cama 61a0eio aHenutickum, HO He 3HAI0, KAK 910 803MONCHO —
801EOCMBO KaKkoe-mo...

Mmue kascemces, 6yow [Iywkun 3naxom ¢ Bamu, on 6l Hacmosii, umobvl mojibKo
Bui eco nepesoounuy.

Joxkmop ¢gunonocuueckux nayk, npogheccop kageopul pycckozo asvika Cankm-
Ilemepbypeckoeo eocyoapcmeennozo ynusepcumema H.B.bozoanoea-beznapsan.

“Vladimir!

Thank you for the business book — such light and fine-tuned style. Wonderful that you are able to do what so many modern
authors and translators cannot — which is curious, because you grew up in the US. But | most astounded at your poetic and
song translations into English. How is it even possible to get across all the rhyme and rhythm, yet keep the meaning, spirit and
beauty of the piece? I have a command of English, but I can’t even remotely understand how this is feasible — it’s some sort of
magic. I think if Alexander Pushkin knew you personally, he would have insisted that only you translate his poems... "

Natalia Bogdanova-Beglaryan, Ph.D., professor of Russian at the St. Petersburg State University

- "llosmuyeckue nepesoovl, gvinoiHeHHvle Braoumupom Pesnukossim,
9KBUBANEHMHbL U — UMO OUEHb BAICHO — dKEUPpUMMUYHBL. [lepesoduux
obpawaemcs ¢ OpuSUHAIOM OEPEdICHO U 8 MO dce BpeMsi MBOPUECKU, MACEPCKU
npeobpaszys mekcm nepeouCmoyHUKA, 0A8dasi emy 3amMedamenbHyio 6Mopyio HCU3Hb
Ha Opyeom s3vike. Henvss e ommemums u wupomy nepesooueckozo 8321s10a Ha
MUp npekpacHot crosechocmu — om batipona u Ilywxuna 0o cospemenHol
0emcKoll necHu.

U xoneuno, mexcmuol Braoumupa ommeueHvl neuamovio HeCOMHEHHO20
nosmuyeckoeo mananma. Moey nuuib nodxcenamo 1€2KOMY U YMHOMY Hepy HOBbIX
ceepuienuu!"

Examepuna Poouesa, npenooasamensv pyccxkoco ¢ CIIBI'Y

“Vladimir’s poetic translations are true to meaning and also true to the rhythm of
the original, which I consider very important. This translator approaches the
original meticulously, yet creatively. Like a true master, he molds the source text,
endowing it with new life in another language. Also, I can’t help by comment on
his versatility: from Byron and Pushkin to modern childhood songs...And of course,
Viadimir’s work carries the hallmark of a talented poet. The only wish I have is to keep creating and recreating more beauty
with a light, wistful and witty quill.”

Ekaterina Rodneva, professor of Russian at St. Petersburg State University



TpeHep nepeBoIYUKOB

Brnagumup oueHb TpUBEPIKEH UCKYCCTBY MEPEBOOB, €My BaXKHO YTOOBI OHO MPOIIBETAJIO, U IPEICTABUTENHN ITpodeccuun
OBJIAJICBAJIM UM Ha IOCTOMHOM ypoBHeE. C 3TUM U CBsi3aHa ellE OJIHA €ro PoJib — TpeHepa no nepeoaam. Eme JleB Toncroit
OTMEYaJl, 9TO XOPOIIUH yIUTETh — ATO TOT, KTO 00BbEIUHSIET B ceOe JTI000BL K CBOEMY JIETTy U JIIOOOBb K CBOMM YUCHUKAM.
Bnagumupy BaskeH pe3ynbTaT U yCIexX Kaxaoro nojoneyHoro. biarogapst yHuKalbHON aBTOPCKOM cUCTEME TPEHUPOBOK, €TI0
YUYEHHUKHU B PEKOPJIHBIE CPOKH IOCTUTAIOT OTIMYHBIX PE3yJIbTAaTOB U MPO(EeCcCUOHATBLHOTO YPOBHS. S Mpolilia ero Kypc cama u
MOTY TOYHO CKa3aTh, YTO y Biagumupa ecTb YHUKAJIbHBIN 1ap MPENOIHOCUTh CIOKHBIE U CEPhE3HbIE BEIIU BECEJIO U
HECEPhE3HO, UTO TTOMOTaeT ObICTPO YCBOUTH 3HAHUS U HAaBbIKU. Kpome Toro, 3TOT TpeHep 00s1alaeT yHUKAIbHOCTh
CIIOCOOHOCTHIO BIIOXHOBIISITh JIFOJICH M MPOOYX)IaTh B HUX BEPY B CBOM CHJIBI M B CBOM O€3TpaHUYHBIA MOTCHITHAI.

InterpretingTrainer

Vladimir is truly devoted to the art of interpreting and believes it is important for it to thrive and develop; he also
believes that those representing the profession should do so at the highest standards. Hence, his other role — an interpreting
trainer. Leo Tolstoy, famous Russian writer, has remarked that a good teacher is one who combines within a love of his subject
and a love for his students. To Vladimir, the result of each person under his guidance is truly important. His unique personal
training method allows the student to reach a professional level in record time. Having gone through the course myself, | can
say that he has a singular gift of describing complicated and serious things in a light, non-serious and fun manner — this goes a
long way to help you acquire the knowledge and skills. Besides, Vladimir has a remarkable ability to inspire and bring out
belief in yourself, your abilities and your unlimited potential.




«Mne npedcmoum mHo*CECMB0 NEpesodos 0 npoekma moe2o omya. Kak Hocumenw
08YX SA3bIKOB, 51 6ce20a OYMAJl, Ymo nepesooums ¢ 00HO20 A3bIKA HA OPY20ll He cOCMasum OJisl
MeHs1 HUKakux mpyonocmeu. A ewé max cunvHo HuUKo20a He ouubancs. Imo oKazauiocs Kyoa
cnodicHee, yem s cebe npeocmasinsin. Ho mym mue evinana sameuamenvHas 603MONCHOCb
npoumu Kypc Braoumupa Pe3nukosa (HenocpedcmeenHo ¢ HUM CamMum — e2o
paspabomuuxom) u obpecmu 05t cedst 5mo HasvlK. Ha npomsoicenuu HeckoaibKux OHetl Mol
YROpHO pabomanu u 0enanu cneyuaibHvle ynpaxcnenus. A ne eepun, umo max 6vicmpo
MOJICHO UCTIPABUMb CUMYAYUIO U 0Opecmu Smom HasviK. B konye, nocie 3agepuiumenbHoix
Mecmos, s He 8epuil CGOUM dHce YULAaM, K020a YCReUuHo, ¢ MUHUMALbHbIM KOIUYeCmEoM
ouwub oK, nepesoou boee 08yx 4aco8 KaKk CUHXPOHHO, MAK U NOCIe008amenvHo. A
UCnLIMBIBAN 20p00Cmb U 6ocmope. Hego3modicHo evipazums cioeamu Moo 0.1a200apHOCHb
npogheccuoHaIbHOMY U He8ePOMHO 3P HEeKMUBHOMY NOOX00Y HACMABHUKA K 00YyUeHU0. Dmo
Oelicmsumensho 3gexmuenviil Kypc, 01a200apsi KOMOPOMY 51 8 CHUMAHHbLE OHU 00PET
npogheccuro. Tenepv y MeHs Hem COMHEHUL 8 MOM, YMO 51 CNPABIIOCH C NEPesooami,
KOMopble MHe NpeOdCmOosin.

Janusnae M.

«I have many upcoming interpretation jobs to do for my father’s business project. Being bilingual, I have always thought that interpreting
between languages would hardly be a problem for me. I have never been so wrong. This was much harder than | had imagined. But then | got a
wonderful opportunity to train with Vladimir Reznikov (I mean actually get trained by him personally on the course he had developed). And so, |
was able to acquire the skill. For days we worked hard, doing exercises tailored to the goal. I wouldn’t have believed that it’s possible to improve
that fast and acquire the ability to interpret that quickly. But at the end, after all the final tests, | could hardly believe my own ears when | had to
interpret for some two hours, both consecutively and simultaneously, and did so with a minimum of mistakes. | was proud and thrilled. It’s
impossible to express the gratitude for this very professional and incredibly effective approach that my trainer had. His study course is truly
effective and | did acquire a future profession in a matter of days. Now I have no doubts that | can handle the upcoming interpretations.

Daniel Malikov

«Braoumup, 6razooapio Bac om eceti Oywiu. J{ns mersi 5mo OvL1 He npocmo Kypc no
nepegooam. A e movko noayuuia Heobxooumvie u IPHekmuenvie HABbIKU, HO U YIHAIA MHO20
H0B8020 0 cebe u 0 ceoux cnocoonocmsix. A ocosnana, ymo mo2y 2opazoo bonvule, yuem MHe
Ka3anocy panee, NOIY4ULA KIACCHble UHCMPYMEHMbl NO PA3GUMUIO NAMAMU U uHmeniiekma. Bo
8peMsi NePBbIX 3aHAMULL U MeCMUPOBAHUSL 51 ADCOIOMHO He MO2ld NEPeBoOUmsb CUHXPOHHO, MHe
ObLILO CNIOAHCHO KOHYEHMPUPOBAMBCSL, CILONCHO nepedasamsv Ooabuiue KyCKU UHpopmayuu u
HamepeHue 2080psiuell CMopoHbL NPU NOCIe008amelbHOM nepesoode. IIpowino HeckobKko Hedelb
U 5 HA4AaNa CUHXPOHHO nepesooums 15- mu MuHymHble blcmynieHus (Nponaio 4yecmeo NaHuKu
U pacmepsHHOCMU), 00CIMOBEPHO U YEeMKO OOHOCUMb UdeU COOeCeOHUKO08, MOl Nepedoo ¢ IuUcma
3a38yuan 2naoxko u Kkyoa bonee ecmecmeenno. M ypa! A nonyuuna nepgyro nepesoodueckyro
pabomy, nycms 9mo U He YCMHbIU Nepesoo, HO 3amo nepesoo Yeiou KHueu. Ycmmovle 3aKasvl
Valce HaYaUcy, — nepesooula 3aHamue no toze u NIAHUpyo opame oanvuie, Maxk KaxK NOSAGULACH
yeepenHocms, umo mozy! bnazodaps smomy Kypcy s 6 pekoponwvie cCpoKu npuodpena Hogyro
npogeccuro, 8 KOMOPOU NPOOOIANCAIO CEUHAC COBEPUIEHCMBOBAMbECAN.

AL, S— e . FOnus @.
“Vladimir, |1 want to thank you from the bottom of my heart. For me, this was much more than an interpreting course. Not only did I learn
these necessary and effective skills, but I learned so much about myself and my own abilities. For example, | realized that | am capable of much
more than | had previously thought possible and I learned amazing techniques to improve my memory and mental ability.

During our initial testing and first classes, I couldn’t for the life of me do simultaneous interpreting; when it came to the consecutive mode,
it was hard to concentrate, difficult to get large sections of information across and not easy to convey the speaker’s intent.

Then several weeks went by and | was able to interpret a 15 minute speeches simultaneously (the panic and the fluster went away). Now
could get ideas across clearly and precisely in consecutive and my sight translation also got much smoother and much more natural.

And, hooray! | got my first translation job. All right, it was translation and not interpreting, but still — it’s a whole book entrusted to me.
And interpreting work started coming as well — I got to translate a yoga class and | am planning to take on more, since now | feel confident that |
can!

This course gave me a new profession in record time, and | enjoy the never-ending self-development that is has to offer.”

Julia F.



«Baw cemunap ouenv noupasuica. Y mens ewe Huko20a He Obli0 MaKol Nepeso0yecKoll Hazpy3Ku 6
00CMAMOYHO KOPOMKULL NPOMENCYMOK 8PEMEHU, HO UMEHHO MaKue UCNbIMAHUSL U YKPEenisiiom 3Hanus u 0yx!
Hasviku 0bwjenusn koneyHo euje Hys#CHO ompabamuléams, HO 3amo mvl meneps 3sHaem kak! Cnacubo Bam
oepomnoe!

KacamenvHno nepesodueckoil cghepol, onpedeneHno noasuiace yeepennocms! Jlo saueeo cemunapa, eciu
Obl MHe npednoAHCUIU NOPADOMAMb YCMHbIM NePesOOUUKOM, 51 Obl CKOpee 8Ce20 OMKA3ALCA, NOCKOIbKY He Obll He
yveepeH 6 ceoux cunax. [locne sawezo cemunapa, meHsa Kpaune 3auHmepecosa YCmublll nepesoo u menepb s He
UCKTIFOUAI0 803MONCHOCIU pabomamb 6 3mou chepe!

Tem 6onee Baw npogeccuonanuzm oaem cmumyi K CMaHOIeHUIO JY4uum u3 pyyuux! :))

Jlexyuu u npaxmuueckue 3aHAMUS NO YIYYUEHUIO HABLIKO8 00UeHUs MAaK#ce NPUHecIu nioowsl. A cmarn
BHUMamenbHee CIYUamsb KaK C80UX pOOHBIX U Opy3ell, mak u opyeux aroodeu. Cama uoes ceMunapos He Ci0AHCHAS, 0OHAKO 8 Haulu OHU MHO2Ue
3a0v16ar0m, 4mo Mo KpatiHe 8adCHO - YEHUMb U YBANCAMb MHEHUe OKPYIHCAIOWUX. DMOo noMo2aem KaxK u3oexncamy KOHGIUKMHBIX CUmyayuil, max
U nocmpoums opyoiceckue (KOMy-mo 603MOICHO U He MObKO) OMHOULEHUS C YeTI0BEKOM.

B 061/1/;6.71/! u yeiom, O4eHsb nonesnwiil onslm, KOI’I’lOpblﬁ He ge30e U He 6ce20d MONCHO noJtydunisvy.

Apocnas

“I really enjoyed your seminar!

| have never experienced such an interpreting “drill” in such a short run. But this is exactly the type of challenge that makes your spirit and
your new knowledge firm! Surely, I could work on my communication skills more, but now, thanks to you, at least | learned how! Thank you very
much!

When it comes to interpreting itself, | became more confident! If I were offered work as an interpreter before completing your seminar, |
would have probably declined because I did not trust myself or my abilities.

After doing all the exercises and passing the exam, I'm truly passionate about the interpreter’s craft and now I don’t exclude the possibility
of working as one. All the more so, since your professional competence encourages one to be the ace of aces :)

The lectures and training exercises on communication skills paid off as well. Now | am more attentive to my relatives, friends and people
around me. The concept of the seminar is not difficult on its own, however many people nowadays forget that appreciating and respecting the
opinions of others is crucially important. It helps us avoid some controversial situations as well as build friendly (or sometimes even more than
that) relations with people.

Overall, it was an extremely useful experience that you can’t gain so easily nowadays.’

Yaroslav Z.

’

“Veaorcaemviii Braoumup,

MHne ouenv noupasuics 5mom uHMEHCUSHDIL KYPC, MHO20 HOBOU UHpopmayuu u yenHvlx sHanutl. Kak no mue,
2NIaBHAsl €20 CUNLA 8 MOM, YMO OH NPOXOOUL 8 MAKOM ObICIPOM meMne, He OblLI0 8peMeHU pacclabumvbCs u ece
3a661mb 00 credyrowezo 3anamust. Kaxcowlii 0eHb Mbl NOGMOPAIU MO, YMO UZYUUIU HA NPOULTIOM 3AHAMUU U U3VYATU
HO80€, MO0 NOMO2a0 3aNOMHUMb MHO20 UHGDOPpMAYUU.

Boobwe s nukoeoa ne oymana, umo 6y0y nepegooums YCMHO, MHe IMO 6Ce20a KA3ani0Ch 4eM-mo 4epmosCcKu
CIIOJHCHBIM U HEBEPOSIMHBIM, MO JHC HAO0 OyMams cpasy Ha 08yx sazvikax. OOHako meneps, nocie 3aHAmull 1 NOHAIA,
Ymo He MAK YoHc 3Mo U CMpAuHO, U 8000ue «8OIKO8 60AMbCs — 8 e He X0oumbvy. Kaxk-mo mak.

Tenepwv 51 Mo2y 3anomunams 2 MUHYMbl MEKCMa U 80CNPOUIBECMU €20 KAK HA PYCCKOM, Mak u Ha aneautickom. Moey ciywams u cpasy
HOBMOPsMb 30 2080PAUUM, MO2Y NEPEBOOUMb Mo, Ymo oH 208opum. Obyuamvcs 5momy Oblio OUeHb UHMEPECHO.

H koeda 6 6yoywem s CmoaKHYCb ¢ YCMHbIM NEPeso0OM, me 3HAHUS, YMO 5 NOYYUILA HA IMOM CEMUHApe, NOMO2YN MHe Gbllimu U3
cumyayuu nobeoumenem u CNpagUmMbCs ¢ pabomou

Cnacubo 3a Bawy pabomy.”
Jusa.
“Dear Vladimir,

| really loved this intensive course; there was a lot of new and valuable information. I think, its main advantage is that it was at such a fast
tempo and there was no time to rest and forget everything before the next lesson.

Every day we repeated what we learned in previous classes and learned new things, which helped me retain a lot of the information. In fact,
I never thought that | would interpret, because it always seemed very hard and impossible, since you need to think in two languages simultaneously.
However now, after the classes, I realized that it isn’t that scary after all, and * anyway: nothing ventured, nothing gained. Something like that.

Now I can hold a two-minute chunk in my mind and interpret it into both Russian and English. | can listen to someone talking and
simultaneously interpret what he or she is saying. Learning this was very interesting. In the future, when I interpret, the knowledge that I gained
during the seminar will help me deal with the situation and do the work.

Thank you for your work. ”

Liza V.



Hwxe npeacTasiensl 0aroapcTBEHHBIC MUChMa OT JIeKaHa Kadeapsl mepeBoaoB, Tae Baagumup
IIPOBOJIMIT KYPCHI JUIsl 5 Ty4YIIUX CTYJASHTOB, @ TaKXKE OT NeTepOyprcKOoro areHTCTBa HEJABMKUMOCTH, T/I€ OH

MPOBET KyPC aHTJIMACKOTO [Tl PYKOBOJIUTENEH.

Below you will find two letters of appreciation: one is from the head of the translation department, where
Vladimir did an interpreting course for 5 of the best students, and the other is a letter from a real estate agency
in St. Petersburg, where he conducted an English course for executives.

GATCHINA =5

V.‘
Afatatatate Q

|
' \J
' )
U \J
i \J
| () Fencpainsony aupesropy
[} e ENGLISH FORWARD STUDIO
' Pyancsod Oxecane Husoraenue
: Y O e o Por msmaihieot o Kypajirs
' e GATCHINA GARDENS
g CAHKT-TIETEPBYPICKHMHM YHUBEPCUTET e s
A1} TEXHOJIOTHH YIIPABJIEHUSA H 3KOHOMHUKH || ‘ . o Kypopta GATCHINA GARDENS supasaet
fDauroaspuocTy Basauving CAUMKODY 3 BPONCCCHOIIMIME I TROPHeCKM)
LY / v»‘ ~ NOAX0A B DPOSCACHHE KOPOOPRTHANEN XYPCON QHIDIHCKOI0 HIMK
) (< - )
' % IPOXO U VHETOM HOOX THYS HIH VYOIIHXCH, HOCDOOBSOBEHBEN
A DLIN,TT IWCHLENN QOPAIONITCTRHLIX TEX PR W IPOTPECTHRHLN MCTOI0H
DJ lAl UAL“IJ n UL‘ l b OVMESHIN, NTO CHOCODCTIONRAO 1108 1IN COBSPIICHCTRCBARNS HABLIKON

'

'

)

' Bpydaercs

/ Haneemes HE LUHONILES ¥ NA0JOTHOPHOS COTPYIHIECCTRO!

' Baaoumupy Pesnuxogy

£ C yeaweHnes,
CL'[TIll(b"lalOHaHHU\(_\' NEPCBOAYMRY xoanckrus Pernomasnoro xypopra GATCHINA GARDENS,

AMEPHKANCKOH ACCOLHALHK NEPEBOITHKOB

Ja opeanuzanuio u nposedenue npogeccuonaIbnoo
MPENUNLA 1O YCHIHOMY NEPEEOOY AN CmyOenmoes,
OBYHAIOWUXCR RO HANPABTEHIIO NOOZOMOEKI
wlunzeucmurxaywanpascepnocms «llepeaod u
,mpeco;toeﬂiague»

Mg
Cawnmr-{Temepdypocuico ku ey atriomma

MEXMOAIUN POpaIenics Y vam’ ATk y 74 ¥ .
c"n\nm I INOMWEMUMPCKUY W)W - . SV
2017

erA /

GATICHINA =




Xy/I0:KHUK HA 3BE3JHOM MY TH

Brnagumup — uHTEpeCHBIN 1 00asTEIbHBIN YEJI0OBEK CO MHOXKECTBOM YBiedeHHi. OJIHO U3 CaMbIX
JHOOMMBIX — TBOPEHUE KPACOTHI ciioBaMu. [IucaTtenbCcTBO U 033U — €ro cTpacTh. Ero mpousBeneHus
HEOOBIYHBI, KaKk 1 OH caM. [1o mpaBe roBopsi, OH HEMHOT'O BOJIIIEOHUK, >KUBYIIIUM B CBOEH COOCTBEHHOM,
0COOCHHOU BCEJIICHHOM, KOTOpasi OTPakaeTcsl B KAKJIOM €TI0 TBOPUECKOM MPOU3BEICHUH: CTUXOTBOPEHHUH,
pacckase Uiy necHe... OH OXOTHO JEJIUTCS €l C MUPOM U 9THUM JIeJIa€T €ro HEMHOTO UHBIM: elle Ooee
MPEKPACHBIMU 3CTETUYHBIM.

The Artist and the Star-bound Journey

Vladimir is a very singular and charming person with many passions. One of his favorite ones is painting
Images of beauty in words. Poetry and prose are his joy. And his creations are as exceptional as he is. Truth be
told, he is a bit of a magician living in his own universe, which we get a taste of in each of his poems, stories of
songs... And he is glad to share this world of words, because it makes our world a bit more beautiful, a bit
more aesthetic and magical.




Tennwit neTHui Beuep. Ha ropon onyckarores cymepku. Ha snetHen Bepanne Binagumupa TMxo, 4yTh CIIBIIIHO
miesniecTut Oymara. Braaumup nuier. Bo3aMoxkHO, 3TO paccka3 0 00JIbIIOH JII0OBU, BO3MOXKHO, ITyTOYHOE CTUXOTBOPEHUE.
[Toka sToro He 3HaeT HUKTO. HukTo, kpoMe camoro Brnagumupa u 60kana kpacHOro OypryHiackoro BuHa. OH moaenuTcs
CBOMM TBOpPEHHEM, Korja npujet Bpemsi. He Oyaem emy Memath. Beqb y 11000NBITHOIO YUTATENS €CTh BO3MOXKHOCTD
HACJIAJIUTHCS IPYTUMH MMPOU3BEICHUSIMH 1109Ta, COUMHEHHBIMU Ha JIETHEH BepaH/ie, Ha IyMHOU T0pore, Ha Oepery COHHOTO
OK€aHa WJIN, YTO BIIOJIHE BEPOSITHO, B APYI'OM BCEJIEHHOM, T1€-TO CPEAU APKO TOPAIINX 3BE3N. ..

A warm summer night, twilight spreading down upon the city. Vladimir is outside, there is a light rustle of paper. He’s
writing. Possibly, it’s a love story beyond the stars or perhaps a facetious poem. No one knows quite yet. No one, that is,
besides Vladimir himself and his goblet of Burgundy wine. When the time comes, so will the creation. But let us leave him in
his world for now — after all, the reader can enjoy the poet’s other works — composed on a veranda, by a noisy highway, near a
sleepy ocean or, quite probably, somewhere in another universe among those stars shining ever brightly...

A Sonnet Beyond the Stars

We meet again, do tell me — how long
Since | have looked into your eyes, your mind and soul
And sang you ballads to inspire and console...? —

It’s been too long, and — yes, we’ve been alone.

You see those stars?They’re dreamy, distant rather,
They beckon and they need us and await...
It’s time, My Love, we started on our way,

But know the secret: it won’t happen with another...

Your eyes are all the maps I’ll ever need,

My wit, your wisdom is our fuel to Forever,

So artful, so artless our endeavor...

Let’s dance a story: you inspire, | will lead!

We meet again, this time I shan’t surrender,

My love is your, your love is mine — forever tender...



CuvHMe rnasa oKkeaHa

OxeaH, CMHHUM, KaK MOM TIJia3a,

ITogapu MHE XKU3HU, TOAAPU A3aPT.
Urto riryOuHBI cepaia, YTO MOPCKOE THO:
Kpacota, cB000O/1a — BCE€ OAUH KaHOH.

N nopora B BEUHOCTH IO MIOCCE JTYyYEH.
Jla mpoJIbIOTCS BOJIHBI U3 MOUX OY€il!
HexHble u Msrkue, Oy ITo Jlacka pyk;

[IITopmMoBBIE, TPO3HBIE — KAK CBOOO/IbI 3BYK.

OxeaH, CMHHUM, KaK MOM TIJia3a,
Jlait poIUTHCS CHOBA, IIOBEPHYTH HA3a/,.
41 ke 3Haro BEPHO, YTO, 3€MJICH 3aIlINT,
Tam TedeT 0e30peKHBIN OKeaH TYyIIIu.

Tak >xe ISy T BOJIHBI, yOerasi BJajb,
CoJHIle B cep/lie CBETUT, UCTPEOUB Mevallb,
N Gapaiku BeTpa O€IU3HOU pAOSIT.
OxkeaH MOM BEpHbI, KaK HBIPHYTb B T€Os1?



Un poema sin nombre ninguno

Dedicado a Julia

Pero eres pura, como gotas de la lluvia, En ti — misterios de las células y selvas,

Pero eres bella, eres ti y eres Julia La juventud de la mafiana y de elfos,

T “cantas vidas y sonrisas,” cantas notas. Estoy perdido en tus ojos y tu alma.

_ _ _ No te amaba, ni te nunca amaria,
Te digo — no te quiero ni aun me gustas,

Pero eres un océano de estrellas, Pero agradezco el Universo y los dioses
No, aun mejor — la reina magica de ellas, Que hay un mundo como el tuyo, tan hermoso...
Tan orgullosa, increible, bella, justa. .. ¢(Puedo cantar contigo? Si me gustaria. ..

No, no te amo, no me gustas, te lo juro...

g Colores verdes de calor — los dias de junio,
Tu alma: la cancion de temporadas,

] Asi tu eres, claro — no te amo, Julia...
.Y tu? —amante y cantante, chica, hada,

Tu beso — la prometa del futuro.

DTO JUITH HECKOJIBKO aBTOPCKUX CTUXOB Biramumupa, KOTopbie MOHPABUINCH MHE JIMYHO.
Uto uHTEpECHO, Ha 3-X pa3HbIX A3bIKaxX. COTHHU €ro MPOU3BEICHUN MOKHO MPOYUTATh Ha
http://www stihi.ru/avtor/mp, a Takke €CTb U3JJaHHbIE COOPHUKHU PACCKA30B U CTUXOB.

These are but a few of Vladimir's original poems (ones | chose and like). Curiously, in 3
different languages. Hundreds of his poems can be read on http://www.stihi.ru/avtor/mp. Also, he
has several published books of stories and poems



HNHTepBbIO C IEPEBOTUYNKOM
The English text follows right after the Russian. See below

«3epKaiioy - NOMyJIIPHBIN XKypHAJI pycCKOM 00ImMHbI mTata MuHHecoTa. Tam 00T nucath 00 HHTEPECHBIX JIOASX, HE
u30exan 3Toi yuactu u Bnagumup PesnukoB. Urtak, mepeBoaunk oOmiaeTcs ¢ pe1akTopoM o KU3HU U 0 Tipodeccuu
nepeBoauuka. [Ipuaraoro yreHus!

Hnumepenvio ¢ nepesoouuxkom

TpaduyuoHHbIl: Kak Bbl cmanu
nepeeodYUKOM U novyemy?

A Bbl ckasan, 4yto ata GnaropogHas
n ©GnarogapHasa npodeccusa Hawna
MeHsi cama, HO A eé Toxe Bblbpan.
A3blkn U nepeBogbl — Halla cemen-
Has Tpaguuua. Mown pegywka Obin
npekpacHbiM NEepeBoAYMKOM C A3blKa
XECTOB M O4HUM U3 Beaylux B mMupe
crneyunanuctos B aton ccepe. Mos
Mama — nepesoauyuuen ewe c 60x
rogos, 3atem Bnagenuuen KomnaHuu
Friendly Languages. NoatoMy ¢ paH-
HUX NEeT MHe Bcerga HpaBUUCh S3bIKW.
A nockonbky s npuexan B CUIA B
[ETCTBE, TO aHIMUIACKUIA BNUTAnNCs Kak
POOHON, HO U PYCCKMWA 8 He noTepsn,
bnarogaps v cembe, n cebe.

A yuyuncs B nNpekpacHOW YacTHOW

wkone (The International School of Minnesota), rae oyeHb
CUNbHO NpenogaBanuch A3bIKW (AHIMUINCKNIA U UCMTAHCKWIA).
M notoMm eweé Ha UcrnaHcKoM OTAENEeHUUM yHUBepcuTeTa.
[Motom pewwun caatb cyaebHbI 3K3aMeH M 3K3aMeH no
NMUCbMEHHbIM NepeBogamMm — caan. A 3artem noLwnu Becé-
nble «npuknoyeHusa»:. nepesoabl B [ybae, lonnueyge,
MoHTaHe, Ha [NepBom kaHane B Mockse, nepeBogbl KHWr
n T. 4. W mHe oveHb Hpasutcs! Kak B necHe: «Mebl BbiBupa-
€M, Hac BbIOMpaloT, Kak 3TO YacTo He coBnagaert...» (Y MeHst
cosnanol).

Yem omnuyaemcsi npogheccuoHanbHbIl nepesooyuKk
om moz2o, Kmo cyumaem cebsi nepesodYUKOM?

3TO OTNMYHbBIA BONPOC, U NMPO HEro MOXHO HanucaTb Lenyto
KHUry, Ho cenyac He byaem. B niobom aene yenosek — unu
npodeccuoHan, unu nodutens. NpodeccuoHan opueHTu-
PYEeTCcA Ha KOHKPETHbIN pe3ynbTart, obpallaet BHUMaHue Ha
Aetanu u ymeet nobutbes pesynsrata. A niobutens genaet
HEMnoxXo» B Ny4ywem cnyyae unu «abbl kak» B XyAlweMm.
B ycTHbIX nepeBogax 3TOT pe3ynsTaT TAKon: NOSIHOLEHHOe
obueHne cTopoH, byaTto BoobLye HeT si3blkoBoro bapbepa.
B nucbMeHHbIX: abCconiTHO TOYHO MepedaHHbId TEKCT,
KOTOPbIA COXpaHAET BCE Uaewu, AeTanu, aBTopa, ero CTunb
U HamMepeHue, a TakkKe HanucaH CoBepLUEHHO eCTeCTBEHHO
Ha fA3blKe nepesoaa.

YacTtoe 3abnyxgeHue: yto cBobogHo 3HaTh oba s3blka —
ObiTb nepesogunkom. 310 Heobxogumoe TpeboBaHue, HO
He pocTatoyHoe (yBbl, ecTb noawn, KoTtopble pabotatoT
nepesoguMkaMu M NpyM 3TOM Jaxe He Bnagetotr csobop-
Ho oBboumu fA3bikamu). TyT MOXHO NPUBECTU CpPaBHEHUE:
pa3se ObiTb BLICOKMM JOCTATOYHO, YTOObLI XOpOLWO urpath
B backetbon, unu BbiTb CTPONHLIM, YTODbLI ObITE OTNNYHBLIM
BeryHom-cTanepom?

TanaHT 1 NboBb K NepeBoAaM BaXHbI, HO HE 4OCTaTOYHbI.
Hanpumep, B 2002 rogy s cnyyaHo nonan Ha TpEéxaHeB-
HYIO KOHEpEeHUMIo U CUHXPOHHO NepeBoaun (nepeBoaumnk
oTkasancs). [la, y MeHsl kak-To nony4yunoce Toraa gaxe 6es
NOAroToBKW, U Noan BbiNn A0BOMbHLIL. [onyyunock noto-

My, YTO OTKyaa-To Gbina cnocob-
HOCTb MNepeBoAUTb CUHXPOHHO,
a Tema Bbina MHe oYeHb 3HaKo-
ma. Ho cerogHsa s Obl, HaBepHoe,
yXXacHyncs, ycnbiwas «b6biBLIero
cebsar. «HblHeWHMn a» rotoBUTCSA
K KoM KOHepeHUUMn, Kaxaomy
cynebHomy npoueccy U NocTOSH-
HO TPEeHWpyeTcs B nepesoje.
Mpouwle Bcero npodeccuoHannam
OBbACHUTL Ha OTKNUKax ABYyX
MouX Apy3en u knueHtos. OguH
(npegnpuHumartens) ckasan MHe:
«Korga Tbl MHe nepeBoavlb, A
YyBCTBYIO, YTO UAET MOMHOLEeHHoe
obuieHre M TrOBOPK WMMEHHO S.
Korga nepeBoasT apyrue, s BUXKY,
yToO MOM crnoBa u3BpawawTy. A
Opyron KnWeHT (ronnueyackui
pexuccép) ckasan: «5 paboran
CO MHOTMMW, OaXe C XOpPOoLUMMWU
nepesoguukamu. Ho Tbl NepBbif, KTO NepeaaéTt He NpocTo
cnosa M 3HayeHwe, Ho eLé W Nocbin, 3MoUUU U Hamepe-
Hue». [Ana Toro, 4tobbl nepegaBaTb Takve BelwM, Haao
cnepBa HesynpeyHo Bnagetb obonmu \3bikamu, 4Tobbl He
npuxogunocb aymarts o ToMm, KAK ato ckasatb.

3mo npaeda, Ymo om HenpaeunLHO20 nepesoda nopol
Mo)xem 3asucemb Bawa cydbba unu daxe XU3Hb (8
cyde, Hanpumep)?

KoHeuHo! [MpuBeny Heckonbko npumepoB. Ha npownon
Hegene A nNepesBoAuIT MHTEPBLIO B OTAENe KagpoB: XeH-
WMHE NPULINOCH NOKUHYTb paboTy M3-3a COKpALLEHHOro
Oopketa. A nepeBogun ycTHO, HO OHM (He A) 3apaHee
nepesenu e AOKyMeHT. B aHrnuiickoMm O6binio HanucaHo
date of separation (gara 3aBeplueHUs COTpyAHUYECTBA),
B pycckom Bbino HanucaHo «aata yBonbHeHus»! Kaxercs,
4YTO 3TO HIOAHC, HO 3TO OYeHb BaXHbIA HioaHC. XKeHLMHa
6bina noutu B cnesax: «MeHs HuKkoraa eweé He yBonbHANU!»
Cnasa 6ory, s 3apaHee npeaynpeaun 0 HETOYHOCTU nepe-
BoAaa, U e obbACHUNN.

HepaBHo B cyae: YenoBeKk cuuTan, Yto emy conran nonu-
LeicKMin, MOTOMY YTO TOT YTO-TO CKasan npo npegynpexae-
HUWe, a Ha pykax bbin wTpad un nosecTka. Ha camom gene
oKasanocb, YTO Nonuuenckuin Bbinucan emy Wrpad v gan
npegynpexaeHue 3a BTopoe HapylweHue. W HecmoTps Ha
TO, YTO YenoBeKk BpOoAe roBOpUN No-aHrmMUNCKN U n3Havyanb-
HO He XOTen nepeBOAYMKa, OH HEeBEpHO npouuTan AOoKy-
MeHT. TyT BCE He TaK KpUTUYHO, a BOT B Bonee cepbEsHbiX
aenax...

He Tak gaBHO MHe NPULLNOCL NOBTOPHO NEPEeBOANTb UMMU-
rpauMoHHOE MHTEPBbLIO, MOTOMY YTO NEpPeBOAYMK 4O 3TOro
UYTO-TO He TaK HanepeBOAUN W WHTEPBbLID HEe 3acuynTanu.
Cnasa 6ory, agsokaT roBopus no-pyccku, NoHAN, YTo Aeno
Bb110 B nepesoae, U NpUrnacun MeHs Ha BTOPOE UHTEPBLIO.
nr A

K cuacTbio, B cyae nepeBogsaT ceptuduympoBaHHbie nepe-
BOAYMKM (0ObI4HO). B Hawem wrtate ux 8 Ha pycckun, u
BCe OHM npodpeccuoHanbl. [a, kctatu, Hukuty Xpyliésa

CTATbU, KOHCYNIbTALUN, COBETbI NPOM®ECCUOHAJIOB



HeBepHO nepesogunu: N «Ky3bkuHy Matb», U «Mbl NOXOPO-
HumMm CLLUA». MoxeT, no3aToMy 40 CUX NOP OcTanoch TpeHue?
A vy Mouces vHorga «pora» Ha usobpaxeHun Toxe u3-3a
HeBepHoro nepesoga (B MBpuTe CrNoBO «HUMO» M CroBo
«pora» o4YeHb MOXOXMW).

lMapadokc: ycnyau npogheccuoHanbHo20 nepesodyuka
npakmuyecku 6ecnnamHsbl (covered by State), HO @
6onbwUHCMEee criyyaee KiueHmb! npocsim rnepeeso-
dums ceoux Opy3el u demeul, KOmopkie 3Halom aHanuu-
CKuUl, HO Mano Ymo noHumarom e cneyuguke cyoa.
Bawu kommeHmapuu?

Kak pa3a B uMmeHHO cyaax Bcé bonee-meHee HafEXHO,
noTomy 4yto Tam umetroT npaso nepesoauTb TOJIBKO «cep-
TMuumposaHHbie» nepesoaunkm (certified interpreter) nnm
«opobpeHHble» (roster interpreter, roster — ato cnucok ogo-
OpeHHbIX nepeBoauMkoB). PasHuua B TOM, YTO cepTudu-
UMpOBaHHbIE CAANM 3K3aMeH C [0BOMbHO BbICOKUMU Tpe-
BoBaHuAMM No nepesoay W NPOLUNM NOArOTOBKY MO 3TUKE
MU Kogekcam, a ofobpeHHble TOMbKO MPOLUA MOAroTOBKY
no 3TUKE U cenyac ellé HenpocToM TecT Ha aHMMMUACKUA
(paHbLUe aToro He Bbifo). To ecTb «0A0BpPEHHbIX» HE TeCcTU-
poBanun Ha ToyHOCTb Nepesoga. Ho 0bbIYHO 3TO BCE paBHO
Hennoxue nepesoaunkn. CeptudpuymposaHHbix 8: HaTtawa
MevnbmaH, eHHagun bpoHwTenH, Bnagumup BpoHLUTENH,
HuHa Kupunnosa, Mapus [llerpeHko, KOpui CKpuUnHUKOB,
Amunb MMnemaHoB 1 8. Cepbé3Hble fena A0MKHbI NepeBo-
AUTb TONbKO Mbl.

O6bsicHume, 8 4YéM omnu4ue interpreter, translator
U CUHXPOHHO20 nepesodyuka u noyemy e cyd Hado
6pamb MONbLKO cneyuanbHO20 nepeeodyuka.

3710 npocTo. B pycckoMm ogHO crnoBo — NepeBoayYuK (paHb-
we «tonmaun!). B anrnunckom interpreter — 310 YCTHbIN
nepesoauuk, a translator — nucbMeHHbIN. XOTs YacTo cno-
BoM translator HasbiBatoT Bcex (paHblue B CLUA Toxe Bbino
Tonbko translator). 3To pasHble HaBblkM U pasHble npea-
MOYTEHUS — KTO-TO [enaeT TONbKO YCTHbIe, KTO-TO TOMbKO
nUCbMeHHble. HekoTopble (Kak 1) — u To, u To. Npodeccum
poACTBEHHbIE, HO pa3Hble (Kak ABotopodHble bpaTths). [Ana
YCTHbIX Nnepesogos Tpebyetcs GbicTpbin U rMBkun ym, cBo-
BogHoe BnageHue yCTHON peyblo, BbICOKas YBEPEeHHOCTb B
obuieHun. TyT KTO-TO CO MHOW HE COrnacuTcs, HO NIUYHO A
cuyuTalo, YTO BaXKeH eLlé noaxoq K NasM — nepesogyuk
HEe npocTo «nepesoaswmii poboT», OH elweé YyenoBeyeH,
NOTOMY YTO HacTpPOEH Ha NoHUMaHue U Jenosekonwbue.
KoHeyHo, y Hac ecTb pa3sHble OrpaHuYUTENbHbIE KOAEKCbI
N Mbl HE MOXeM no3sBonuTb cebe naHmbpatcTBO (CTpOXE
BCEro MUMMUrpaunoHHble cyabl), HO BCE pasBHO nobesHoe,
Ténnoe obpauleHne C NOAbMU HUKTO He oTMeHsn. Ho,
Korga MOXHO, 51 BCerga crtapatch ObiTb Yenoseky Opyrom
¥ NMOMOYb BCEM, YeM Mory. TexHUKam U yMeHUo nepesoaa
51 BO MHOIOM Hay4usics y Mambl, a BOT noaxoay v nobeun K
nogaM y moero geayLlikn — ero niobunu n oboxanu. A oH
nodun nogen n nomoran um.

A NUCbMEHHbIN NepeBoaYuK A0MKeH NobuTb cnosapu, cTa-
Tbi, NMNOBUTL KONaTbCA B crnosBax U UcTovHUKax. Notomy 4To
TaM BaXHa OOCKOHanbHas TOYHOCTb (KOHEYHO, U B YCTHbIX
nepesogax, Ho TyT ewé bonble). MOXXHO CpaBHUTL C LUAX-
Matamu: yCTHbIA nepesog — 3T0 Bnuy, a NMCbMEHHbIN —
AByx4yacoBasi NapTus.

UTo KacaeTcs CMHXpPOHHOro nepesoja, 3TO NPOCTO OAWH
n3 Tpéx ctunen yctHoro nepesoga. OH YyacTo cuymTaeTcs

[

BbICLUMM NUNOTaXEM, NOTOMY YTO BbIMMAAUT BNeYaTnsaoLle.
3TO genartb He TaK YK CMNOXHO, HO HaAo HayuYUTbCA U Tpe-
HMPOBATLCHA M OYEeHb XOPOLUO 3HaTb TEPMWHOMOIUIO B TOW
chepe, rae nepesoguilb. 3abaBHo, HO O4HY MOIO 3HAKOMYIO
cnpocunu, ABNAETCA N oHa instant translator (MrHoBeHHbIM
nepesoaYmMkom). Yenosek NpocTo He 3Han BEpPHOro TepMU-
Ha ANA «CUHXPOHHOroO nepesoduYuKar». A Tenepb A B LUYTKY
Ha3blBal0 €€ «pacTBOPUMON nepeBoaYMLEen», NOTOMY YTO
cnoBo instant ewé 3HaunT «pacTeopumMbiny (instant coffee).
B cya xe Hukoro npusoautsb He Hago! MNpasutenscTeo 0bs-
3aHo BecnnaTHO NpeaocTaBUTL NepesoaYMnKa, ecrnu Yerno-
BEK Monpocut. A BOT B Apyrux genax (MMmMurpauuu, nepe-
BOJ AOKYMEHTOB U T. A.) KaK pa3 Hago Bblbupatb MeTKO.

Bbl nepeeodume ecé, ymo npednazarom, unu ebibo-
POYHO?

KoHeuHo, BbibopoyHo! Kpome npodeccuoHanbHbiX Kogek-
COB, Y MEHS CBOW JINYHbIN KOAEKC 4YecTU. A HuUKorga He
nepeBoXy TO, YTO CuYMTaKD BpeaHbiM WNK Be3BKYCHbIM.
Hanpumep, 8 2014 rogy MHe NpeanoXunu nepeeos KHUrm
Ha $10 000, Ho A oTkasancs, NOTOMY YTO MHE He MOoHpa-
BUNocb. BmecTo atoro 51 B3sin nepesof 3a MEHbLUYIO LEHY,
Ho Bonee nonesHblt U MHTEpecHbIn. W Bbin npas, noTomy
YTO 3TO OKYMUIIOCb — KHWUra pasoLunack no scen Poccum u
CHI n peHer Toxe okasanock bonblue. A He nepeBoXy Ans
NCUXUaTpumn U NCUXONOrMKM, MOTOMY YTO MHOFO MPO 3TO 3HaK
W CYUTAID, YTO ITO NCEeBAOHAYKN U OHU BpeasAT noasm (oco-
B6eHHO npenaparthbl). A ecnu cnyyanHo B3siN TaKoW 3akas, To
roHopap oTaail Ha bnarotBopuTenbHOCTb —BopLOY NpoTUB
3n0ynoTpebneHnin ncuxuaTpumn.

3aro oboxaiw KHWUMM, KOTopble npaBga NOMOrarT NIAAM.
A Gonbwe Bcero 8 nNbNK nepeBoauTb PYCCKUE CTUXU
M NecHW Ha aHMmMUWACKUA (Qae ecTb CBOW BuAeoKaHan).
CKpOMHO cyuTalo, YTO B 3TON NepeBogYEecKon HULLE nyylle
MEHSi HUKOTO B MUpE HET.

Boobue, aeHbrn — BaXkHas 4acTb XU3HWU, HO 3TO HE camasn
BbicOKasi MmoTusauus. MHe oyeHb HpaBATCA NoaK, KOTopblie
paboTaloT He ToNbKo paau AeHer, Hanpumep mexauuk Cawwa
Munnep u ero komnanus Ultimate Services wnu kak pas
INleoHnp MpuuuHep. 3T MoaU HaueneHbl Ha pesynbrar U
npoceccnoHannam. Npy 3TOM AeHbrn, KOHEYHO, MOXHO W
HYy>XHO 3apabartbiBaTb!!!

Bnadumup, xomume euwjé ymo-Hubyods dob6asums?

byabre npodeccuoHanammu ceoero gena! Paborante Tonb-
Ko ¢ npodeccuoHanamu u Tpebyinte npodeccruoHanbHoOro
nogxona so Bcém! Cnacubo JleoHuay 3a MHTEpPBLIO U 3a
3ab0Ty 0 pyccKosA3bIYHON OBLUHE.

CTATbU, KOHCYJIbTALIMW, COBETbI NIPO®ECCUOHAJIOB




Interview with the Interpreter (not vampire)

«Zerkalo» (which translates as The Mirror) is a popular magazine published for the Russian community in Minnesota.
The magazine likes to feature stories on outstanding people, and it was simply Vladimir’s fate to be interviewed. And so,
enjoy: Vladimir talks about his life and the interpreting profession.

Interview with the Interpreter

A traditional question: How did you become an
interpreter, and why?

I would say that this honorable and honorific
profession found me. but I chose it as well, of
course. Languages and translation 1s a family
tradition of ours. My grandfather was a brilliant
sign language interpreter and a leading expert 1n
that area. He even co-authored an international
sign language, Gestuno. My mother has been an
interpreter since the 1960s and later founded
Friendly Languages. a translation agency. This 1s
why I have always loved languages from a young
age. Because I moved to the USA at a young age, I
absorbed English on a native level: nor did I lose
my Russian, either — thanks to my family and
through my own efforts.

I attended a wonderful private school (The
International School of Minnesota), where there
was a strong language program (English and
Spanish) and later I studied at the department of
Spanish studies in college. Then I decided to take
the court interpreting exam. and also took a
translation exam from the American Translators
Association, passing both. Just recently. I also
passed one for immigration courts. On my first evaluated job, the grader
said I did a 100% job of simultaneous interpreting — actually. I don’t
believe her, because nothing in this universe 1s 100%. ever (except,
perhaps. the beauty of a certain girl I know, who will never, of course.
change to read this interview), but nothing else. But it was probably
close to 100 — I was surprised myself how well I did. Then the fun
“adventures” followed: interpreting in Dubai, Hollywood, Montana. on
Channel 1 in Moscow, book translations, etc. And I love 1t! As it goes in
one Russian song (conveniently translated here into English):

“Choosing your destiny, and being chosen.
Often. alas, diverge those choices...”

Well, in my case, the choices did not diverge, but “verged” (matched)
and I found my ideal work.

What differentiates a professional interpreter from one who merely
thinks he/she is an interpreter?

That 1s a great question, and I could write a whole book on the matter,
but not right now. In any field. a person is either a professional or an
amateur. A professional is working toward a certain results, pays
attention to detail and knows how to achieve the product. An amateur
does “alright™ in the best-case scenario and catch-as-catch-can in the
worst. In interpreting. our result 1s the following: true fluent
communication, as if there was no language barrier. In Translation: a
text communicated with absolute precision. which stays true to the
author. rendering his 1deas, nuances, his style and intention and which
1s written totally idiomatically (vs. idiotically) in the language it is
being translated to.

A common misconception is that being bilingual equals being and
interpreter. There is even a joke in interpreting circles (a joke that has
happened. alas): “Can someone who speaks Spanish please come to the
Emergency Room?” Being fluent in both languages 1s a prerequisite, of
course, but 1t 1sn’t enough (unfortunately, there are people who work as
interpreters, who aren’t even fluent in both languages). A comparison
could be made here: 1s being tall enough to be a good basketball player
or does being slim automatically turn you into a good runner?

Talent in and love for interpreting are important. but they are not
enough. For example, 1n 2002 I accidentally ended up at a three-day
conference. where I interpreted simultaneously (the interpreter backed
out). I was young. green and ambitions — no experience whatsoever.
Yes, somehow I did manage at the moment and the people were actually
happy. It turned out well because in some odd fashion (called necessity
level) I had the ability to interpret simultaneously — it helped that I was
quite familiar with the topic. However the “present me” would

probably be horrified if he heard the “old
me.” The “present me” gets ready for
conferences, for every court trial and always
practices interpreting. That said, I would do
it all over again! One should never back
away from challenges... But also. one
should practice until blue in the face (and
also has the blue blood of an aristocratic
professional flowing through the veins).

The easiest way to describe professionalism
1s through testimonials two of my two
friends and clients. One of them (an
entrepreneur) told me: “When vou interpret
for me, I feel like there 1s true
communication and that I am the one
talking. When others interpret. I feel like my
words are being twisted, missed and added
to.” Another client (a Hollywood director.

y producer and screenwriter) told me: “I have
worked with many interpreters. even good
ones. But you are the first who not only
interprets words, but also the whole
message, emotion and intention™. Thanks!
However, any true pro can do that, or at
least should. To interpret those things. you should first be perfectly fluent
in both languages. which saves you the trouble of thinking HOW to say
something and then you can concentrate on how to get the nuances across.

Is it true that one’s fate and one’s life could depend on a
misinterpretation (in court for example)?

Of course! I'll give you several examples. Last week I was interpreting an
HR conversation: a woman was being laid off. My job there was
interpreting, but they (not I) have already translated the necessary
agreement for her. The English text said: “date of separation”, while the
Russian text said “gara yBoasHenns,” which means “firing date™! While
that might seem like a nuance, it 1s a crucial nuance nevertheless! The
woman was nearly in tears: “But I’ve never been fired before!™ she
exclaimed. Thank God that that I warned them beforehand there was a
mistransiation, and so everything was explained to her. In my opinion. this
1s the mark of a true professional: he or she cares not only about own work.
but rather about quality standards in the field as a whole. And we DO have
the right to insist on competence. After all. we are affected by 1t.

Another recent example from court: the defendant believed that a police
officer had lied to him. because the peace officer had said something about
giving a warning, but instead this person ended up with an actual citation.
In actuality. the officer did give him a ticket and warned him only about the
second violation. But the defendant totally missed this. Even though the
person seemed to be conversationally fluent in English and initially didn’t
want an interpreter, he misunderstood the document and the police officer’s
words. This case wasn’t a life and death matter, but in more serious cases 1t
can be.

Not so long ago, I had to interpret an immigration interview for the second
time over. because the previous interpreter interpreted something wrong,
and so the interview was deemed invalid. Thank God. the attorney spoke
Russian and understood that there was something wrong with the
interpreting, so he invited me for “take II.” And so on and so forth.

Fortunately, court cases are interpreted by certified interpreters (usually). In
our state (Minnesota) there are 9 such people for Russian, each of which is
a professional. By the way, Nikita Khrushchev (the Soviet leader of the 50s
and 60s) was also misinterpreted. Once, he said a Russian expression,
which was literally translated as: “We will show you Kuzmin’s mother.”
Come one, who 1s Kuzmin? And what mother? Properly interpreted. it
means “We will show you hell” or slightly softer: “We will show you what
1t’s all about.”™ Another time he said a Russian word (moxopornn) and his
statement was mterpreted as “We will bury the US.” Pretty menacing. What
he actually meant (and I believe he was later asked and confirmed the fact)
was: “We’'re going to outlive the US.” Still a bold statement (did not
happen. by the way), but much less menacing. Maybe that 1s why there is
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still tension between our countries? Moses. the prophet. 1s sometimes
depicted with horns, also because of a mistranslation (In Hebrew. the word
“halo™ 1s very similar to the word “horn™).

A paradox: services of a professional interpreter are practically free in
court (covered by the State), but in the majority of cases clients pick
their friends or kids, who do know English, yet know very little about
legalese and the legal world. You comments?

Actually. 1n court things are more-or-less reliable. because only certified
interpreters or “roster” interpreters have the right to work there. The
difference between those two is that certified interpreters passed an exam
of rather high standards and completed a course on ethics and professional
codes, while approved (or roster) interpreters only go through an ethics
course, and now they also have to pass a rather complicated English test
(not so before). So, the “approved” (roster) interpreters weren't tested for
accuracy in interpreting. But usually. they are still decent interpreters..
There are nice certified interpreters in Minnesota: Natasha Geilman.
Gennady Bronshteyn. Vladimir Bronshteyn, Nina Kirillova. Maria
Petrenko, Yury Skripnikov, Emil Gilmanov. Boris Rusakov and I (Vladimir
Reznikov). And we’re the only ones who should interpret serious cases.

Please explain, what is the difference between an interpreter, a
translator, and a simultaneous interpreter, and why should only
“hand-picked” interpreters work in court?

This 1s simple. In Russian, there is only one word for translator and
interpreter. In English. an interpreter works verbally (conversations.
negotiations, depositions,. speeches). while a translator works with a
written text. Sometimes an interpreter is asked to verbally read a written
text (this 1s called “sight translation™ or “sight interpreting.”) However.
often the word translator 1s used in both cases (in English. it used to be
that there was no distinction either, and only the word translator was
used.) These are different skills and preferences — some only do
interpreting, others only do translations. Some (like me) do both. These
professions are related, yet different (like cousins). For interpreting. you
need a sharp and versatile mind. spoken fluency and high confidence.
Someone may disagree here, but I personally think that vour approach to
people 15 also important — an interpreter 1sn’t just an “interpreting
machine,” he should also be human and humane. because he or she 1s
focused on understanding and a human touch. Of course. we have various
restricting codes, and we cannot afford undue familiarity (the strictest
rules exist in immigration court); however. nobody outlawed a warm and
kind approach to people. Whenever possible and not against the rules,

I always try to be a friend to the person and help him or her however I can.
I learned a lot of my skills and techniques in interpreting from my mother,
while T adopted the approach and love towards people from my
grandfather — he loved and helped people and was loved and adored by
them 1n return.

A translator. in turn, needs to love dictionaries and articles (I mean
educational ones, but also articles like “the. a and an.” I suppose): should
be a fanatic about researching words and their derivations — because in
translation. immaculate precision is important (of course, it 1s important in
interpreting as well. but more so in the written text). The two fields could
be compared to chess: interpreting 1s a blitz game. while translating 1s a
two-hour drawn-out chess match.

As to simultaneous interpreting, it 1s just one of the three styles. It often
perceived as top-notch interpreting. because 1t looks impressive. It 1sn’t
that hard to do, actually, but you do need to learn certain skills. train and
know the terminology of the field you are interpreting 1n very well. It 1s
funny how one of my fellow interpreters was asked if she was an instant
translator. The person simply didn’t know the term “simultaneous
interpreter.” Now I jokingly call her that and tell her that we need hot
water. milk and sugar to make her work.

As to your question, you don’t need to bring anvone to court! The
government is obligated to provide an interpreter free of charge if you
request one. In other cases (1mmigration. document translation. etc.) you
need to choose wisely.

Do you translate/interpret everything that you are offered, or do you
pick and choose?

Of course I pick and choose! Apart from professional codes. I have my

¢

own personal code of honor. For example. in 2014 I was requested to
translate a book for $10 000. but I turned the offer down. because I didn’t
like i1t and passed it on to a colleague. Instead, I took another translation
job for a smaller price, but a more useful and fascinating one. And I was
right, because 1t paid off (in all ways) — the book spread across Russia
and the CIS, and eventually brought me a lot more money. too.

I do not translate/interpret for psychiatrists or psychologists. because

I know a lot about these subjects and consider them to be pseudosciences
that actually harm people (especially the drugs prescribed). If I do
accidentally accept this type of a job and 1t would be unethical to back
out last moment. I give away my earnings to charity: specifically. one
that fights psychiatric abuse of human rights.

However. I love books that truly help people. Most of all. I love
translating Russian poems and songs into English (I even have my
ownYouTube channel) and I do that for the heart and for free. Humbly,

I believe there 1sn’t anyone in the world better than me 1n that particular
niche.

Money 1s an important part of life. but 1t 1s far from the highest
motivation. I admire people who do not work for money only. I just now
came back from a business conference called The 10X Growth Con (by
Grant Cardone). While that man makes money on pretty much everything
(as a true entrepreneur). his mission is absolutely not about money. but
about the success of others. In our community. there are a couple people
who embody this principle of helping people: Alex Miller from Altimate
Services (ves, with an “A”). also — the Zerkalo (newspaper) publisher,
Leo Grichener. It 1s obvious when you see 1t. Such people are oriented
towards help, results and professionalism. All this said, you can and
should earn money!!!

Vladimir, would you like to add anything?

Be a professional of your craft! Only work with professionals and
demand a professional approach in everything! And thanks to Leo from
Zerkalo for the interview and for his care towards the Russian community
in Minnesota.
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SAK/IIOYEHHE

«ITocnymarire!

Benp, eciiu 3Be3/1bI 30KUTal0T — 3HAYUT — ITO KOMY-HHUOY/Ib HY’)KHO?» - 3BYYHT BaKHBIN BOIIPOC B CTUXAX JIPYrOro reHws,
toxe Bragumupa (MasikoBcKoro).

Koneuno xe, Hy>kHo! JroasM npocto HeOOXOAUMBI 3B€3/Ibl, a €Ille OHU HY>KJIaeTCs B TOOPBIX JAeNiaX, MPEKPaCHbIX
IIPOU3BEICHUSAX U ...B OTIMYHBIX NIepeBojax. llepeBojibl, HCKyCCTBO, TOMOIIB JIIOSM — 3TO TO, YTO Biagumup gaput mupy.
[TosryuuB TanaHT, OH HE 3apbLi €T0 B 3eMJII0, @ OEPEKHO B3pallMBAJI €r0 JE€Hb 33 THEM, U 3TO IPUHECIIO CBOM ILJIOJIBI.
Bnaaumup He ocTaHaB/IMBaeTCsA Ha JOCTUTHYTOM. «UyTh nasblie u ObICTpee, YeM BUEpay», — 3TO IpaBuiio Biagumup
UCIIOJIB3YET JUIsl JIFOOBIX )KM3HEHHBIX TUCTAHIIMM, HE TOIBKO JUIst OeroBbIX. POCT 10 3Be3/, @ MOXKET OBITh AK€ UyTOUKY BBILLIE
— 93T0 cO3BY4HO ero ¢unocoduu. Kak 3HaTh, OBITH MOXKET, OCTATOCH HEAOITO.

CONCLUSION
“But listen!
If stars are ignited, are lit,

Then, isn’t it needed by someone?” — a crucial question, asked by another genius, a namesake — Russian poet Vladimir
Mayakovsky

Naturally, it is needed! People simply can’t live without stars, oh — and they also need good deeds, beautiful creations
and... magnificent translations. Translation, interpreting and art are Vladimir’s gifts to the world. Blessed with a talent, he
didn’t bury it deep within the earth, but he nurtured it day after day, and this bore its fruits. But Vladimir has no inkling of
what it means to be content with his achievements.“A bit higher, faster, stronger,”- this Olympic slogan is not only Vladimir’s
running motto, but also his motto for the Olympics of life. Reaching for the stars or maybe even a bit beyond them is in
harmony with his own philosophy. Who knows, maybe the stars are already within reach...




HEBO/IbLLUOE MNOCNECNOBUE

bbu1o OBI HEYUTHBO HE YIIOMSHYTH B KaTajore Npo MepeBOAUYMKA U MEPEBOIbI MOKPOBUTEIISI BCEX
NEePEBOIUUKOB, a UMEeHHO Oora I'epmeca. J[o MeHst qomén ciyx, yto Baagumup ¢ 'epmecom nHorna
TPEHUPYIOTCSI BMECTE, KaK B Oere, Tak U B IEPEBOJIAX.

HO3TOMy nepeaacMm cmy IJIAaMCHHBIN IIPpUBCT U BbIPpaKacM OE€CKOHEYHOE MTOUYTCHUE U YBAKCHHUC.

A BRIEF EPILOGUE

It would quite discourteous to compose a story about a great translator and yet not mention the patron of
all translators, the Greek God Hermes. | have heard a rumor that VVladimir and Hermes train together
sometimes, both for running and interpreting...And so, our most cordial greetings, Mr. Hermes — our bows and
respects.

Cmamys ['epmeca, epeueckoco 60ea nepeso0dos u mopeoeiu, camozo 6bicmpozo u3 60208

A statue of Hermes, Greek patron god of translation and trade, the fastest of the gods
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